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Le Canadien mise sur Daniel Tétraulit! 


ee # TC do 


L'argent 
ne pleut pas 


Les résidants de Sainte-Agathe ont reçu la 
visite de la Croix-Rouge la semaine 
dernière, venue les aider à s’y retrouver 
dans les procédures à suivre pour obtenir 
de l’aide financière. Mais tandis que les 
autorités mettent du temps à livrer la 
marchandise, les résidants espèrent que 
la visite du prince Philippe le 28 juin 
accélérera le processus. Page 3. 


Citation de la semaine 


«Chaque fois qu'il y a des coupures 
à faire, on veut fermer les piscines.» 


La Ville de Winnipeg prévoit un déficit 
en raison des coûts supplémentaires 
entraînés par les inondations. Mais le 
conseiller Daniel Vandal veut sauver 
les piscines de Saint-Boniface. Page 6. 


Carole Thibeauit 


La Broquerie a acueilli petits et grands pour 
des activités de toutes sortes les 21 et 22 
juin, alors que le village célébrait pour la 
105e année consécutive la fête de la Saint- 
Jean-Baptiste. Photo-reportage à la page 12. 
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Tél.: (204) 783-1100 


SOLDE : SOLDE 


Restants de tapis, bouts de rouleaux, tapis et revêtements de sol 
pour toutes les pièces de votre maison 


CARPET DEPOT 


«Le grand magasin avec les petits prix» 
870, rue Century, Winnipeg (Manitoba) 


Luc Théoret va aux Sabres de Buffalo 


C'est fait ! Daniel Tétrault a été 
sélectionné par le Canadien de 
Montréal lors de la 34e édition du 
repêchage de la Ligue nationale 
de hockey (LNH). Sélectionné au 
91e rang, le jeune hockeyeur natif 
de La Broquerie, qui aura 18 ans 
le 4 septembre, est devenu le 
Franco-Manitobain repêché au 
rang le plus élévé depuis les 
débuts de cet événement annuel 
en 1964. 


Un autre jeune Franco- 
Manitobain a également été repé- 
ché, au 101e rang: Luc Théoret de 
Saint-Boniface a été choisi par les 
Sabres de Buffalo. 


En 1976, Richmond Gosselin 
avait été le 118e choix du 
Canadien et en 1989 le défenseur 
Daniel Lambert avait été choisi au 
106e rang par les Nordiques de 
Québec. 


Heureux comme un roi, Daniel 
Tétrault est tout de même con- 
scient qu'il n’est pas au bout de ses 
peines. Pendant les deux prochai- 
nes années, il continuera d'évoluer 
pour les Wheat Kings de Brandon 
et ce n'est que par la suite que le 
joueur de défense pourrait monter 
de grade et joindre les rangs de la 
LNH. «Tous mes efforts sont tour- 
nés vers le hockey, explique Daniel 
Tétrault. Je vais montrer à Réjean 
Houle (le directeur-gérant du 
Canadien) qu'il a fait le meilleur 
choix. Dès maintenant, je travaille- 
rai les différentes facettes de mon 
jeu et de ma personnalité. » 


Il y avait foule au Civic Arena de 
Pittsburgh le samedi 21 juin pour le 
repêchage. Dans l'aréna, le parter- 
re était occupé par le personnel 
des équipes de la LNH, où ça dis- 
cutait, négociait et comptait au fur 
et à mesure que les meilleurs 
joueurs étaient recrutés. 


Dans les gradins, les joueurs et 
leur famille retenaient leur souffle. 
A côté de Daniel Tétrault, son père 
Laurent (notre photo) avait du mal 
à contenir sa nervosité quand au 
4e tour, Daniel Tétrault a enfin été 


Renseignez-vous sur nos estimés gratuits! (pour chalets aussi) 


Vous aurez de la peine à croire nos prix de liquidation! Apportez votre avis d'évacuation et épargnez davantage! 


choisi! Et par le Canadien de 
Montréal! 


C'est le plus jeune recruteur de 
l'équipe, Pierre Doiron, qui a fait la 
découverte du jeune Tétrault. 
«Quand j'ai rencontré Daniel à 
Brandon, explique le recruteur de 
24 ans, j'ai tout de suite constaté 
qu'il avait beaucoup de talent. 
Daniel a passé avec succès les 
tests subis en novembre dernier. 
S'il continue à travailler, il sera l'un 
de nos meilleurs espoirs.» 


De son côté, le superviseur des 
recruteurs pour le Canadien de 
Montréal, Claude Ruel, est fier 
d’avoir mis la main sur le jeune 
défenseur de 6 pieds et 200 livres. 
«| a la face d'un joueur de hockey!, 
lance-t-il. Je l'ai vu jouer à la Coupe 
Memorial de 1996. Daniel est un 
joueur complet et j'espère qu'il 
continuera son développement.» 


Selon Claude Ruel, la mauvaise 
tenue des Wheat Kings lors des 
séries éliminatoires cet hiver, a nui 
à Daniel Tétrault. L'entraîneur de 
Brandon, Bob Lowes, n’a pas su 
motiver suffisamment ses jeunes, 
note-t-il. «Nous devons bien enca- 
drer nos jeunes puisque certains 
entraîneurs ne sont pas capables 
d'encourager les jeunes espoirs.» 


Pour sa part, le directeur du déve- 
loppement des joueurs, Pierre 
Mondou, espère que Daniel Tétrault 
continuera à améliorer son jeu. 
«C'est un joueur très combatif, souli- 
gne-t-i. Les deux prochaines années 
seront déterminantes pour lui.» 


Mais pour le moment Daniel 
Tétrault et sa famille peuvent 
savourer cet instant de joie et 
d'excitation, tandis que toutes les 
portes semblent grandes ouvertes 
pour lui. 


Marc-Éric BOUCHARD, 
envoyé spécial à Pittsburgh. 


La Liberté a partagé ces 
moments avec la famille 
Tétrault. Lire l'histoire du repé- 
chage de Daniel Tétrault et Luc 
Théoret aux pages 15 à 17. 


SOLDE - SOLDE 


Une solution internet! 


Célébrer le Canada sur Internet, pourquoi pas? 
Dans le cadre des onze jours de célébrations Le 
Canada en fête, comprenant la Journée nationales 
des autochtones le 21 juin, la Saint-Jean-Baptiste le 
24 juin et la fête du Canada le 1er juillet, on peut 
visiter le site Canada en fête du gouvernement 
canadien sur Internet. 


Le site comprend la liste des activités prévues 
partout au pays, des liens vers des renseignements 
généraux sur le Canada et des façons d'obtenir des 
souvenirs gratuits. 


Son adresse: http://canada.gc.ca/canada 


Solutions Internet: des trucs qui vous 
facilitent la vie! 


| Ayez accès à l'Internet avec Solutions Internet Inc. 982-1060. Demandez Grégory Luneau. le 
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233-3889 Thérèse 


G. Chabot 


; Gérante 
optique 


St. Boniface Ltd. 
optical 


130, boulevard Provencher 


Winnipeg (Manitoba) R2H 0G3 E ncouragez 
EXAMEN DE LA VUE, LUNETTES 


ET VERRES DE CONTACT nos 
D' J.Garand annonceurs! 


optométriste 


Heures d'ouverture: 
du lundi au vendredi de 10 h à 18h. 
Fermé le samedi. 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 


REMISE DES 
BOURSES LUCIEN ST-UINCENT 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface est heureux d'annoncer la remise des pre- 
mières BOURSES LUCIEN ST-VINCENT. Un contretemps a empêché les bourses d'être 
décernées à la cérémonie de la Collation des grades du 3 juin 1997; elles sont donc annoncées 
ici pour leur donner tout l'éclat qu'elles méritent. 


LE FONDS DE BOURSE LUCIEN ST-VINCENT a été lancé par sa bien aimée épouse 
Patricia appuyée d'un groupe d'amis et de collègues de Lucien au printemps suivant son décès 
prématuré en décembre 1994. II s'agissait de créer un fonds de bourse qui immortaliserait sa 
douce mémoire tout en perpétuant son oeuvre de promotion de l'éducation française. Deux (2) 
ans après le lancement de cette initiative, le fonds s'élève à près de 25 000$ et les dons con- 
tinuent de rentrer. 


Pour justement perpétuer l'oeuvre de promotion de l'éducation française au Manitoba - 
projet si cher à Lucien - il a été convenu par les bâtisseurs et les bâtisseuses du fonds que les 
bourses générées par le fonds seraient décernées à des finissants et finissantes de la Faculté 
d'éducation qui auraient démontré, durant leur formation, des aptitudes à poursuivre l'oeuvre 
éducative de Lucien St-Vincent. Le lauréat et la lauréate, choisis par le personnel de la Faculté 
d'éducation parmi les finissants et finissantes de la dernière année sont Roger Fournier et 
Chantal Legal. Toute la communauté du Collège universitaire de Saint-Boniface se joint à la 
Faculté d'éducation pour offrir ses plus chaleureuses félicitations à Chantal et Roger. 


Le Bureau de Soutien au développement du Collège universitaire de Saint-Boniface 
profite de l’occasion pour inviter toutes les personnes intéressées à se joindre aux quelque 200 
généreux donateurs et donatrices qui ont déjà versé des contributions de le faire. Nos remer- 
ciements empressés vous sont adressés à vous tous qui voudrez bien compléter le coupon ci- 
dessous, y joindre votre contribution et faire parvenir le tout au: 


Bureau de soutien au développement 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface MB R2H 0H7 


CONTRIBUTION AU FONDS DE BOURSE D'ÉTUDE LUCIEN ST-VINCENT 


Je suis heureux de participer à cette initiative en versant la somme de $. 
J'accepte de laisser paraître mon nom à la liste des donateurs et donatrices. ([] Oui () Non 
Remettre un reçu aux fins de l'impôt à : 


Nom : (SVP IMPRIMER) 
Adresse : 


Code postal : Téléphone : 


No. d'ENREGISTREMENT 0036988-20-21 


Gilbert Cloutier, cma 
CONSEILLER FINANCIER 
Wpg: 237-0762, poste 230, ou 943-6828 
Notre-Dame-de-Lourdes: 248-2557 


SERVICES OFFERTS 


Transferts - plans de pension 
Assurances 


° Certificats à terme 
° Fonds mutuels 
° Plans d'épargne et autres. 


Profitez-en et... 
renseignez-vous! C’est gratuit! 


1133, rue Paterson 


"er Spécial 4 
d'ouverture 


FES % de Pets 


° Rembourage et remodelage 
de meubles 
e Estimation et livraison gratuite. 
e Service bilingue 
Pour un service personnalisé 
contactez Ginette Houston 
au 254-4646. 


# 
re est en viqueur usau'au 
1 tobre 1997 

31 octobre ) 


19 ans d'expérience! 


| | 
| Recyclez | 
| ce journal! 


ACTUEL 


Un long retour à la normale pour Sainte-Agathe 


Entre l’insécurité 
et la détermination 


La Croix-Rouge a amassé 
plus de 13 millions $ pour les 
sinistrés du Manitoba, et les éva- 
luateurs de l'Organisation des 
mesures d'urgence ont prati- 
quement terminé leur apprécia- 
tion des dommages causés aux 
propriétés de Sainte-Agathe. 
Pourquoi alors, se questionnent 
les résidants, les fonctionnaires 
de la Croix-Rouge et du gouver- 
nement les laissent-ils dans 
l'incertitude quant aux sommes 
compensatoires qui leur seront 
versées? 


«|| y a comme un sentiment de 
malaise, de frustration et d'insécu- 
rité vis à vis tout le processus de 
compensations, indique un rési- 
dant du village, Jacques 
Courcelles, résumant ainsi les sen- 
timents de bien des citoyens de 
Sainte-Agathe. On ne sait rien, on 
n'obtient pas de réponses. C'est 
très frustrant, l'incertitude!» 


À la Croix-Rouge, 
rien ne bouge 


«Les gens sont mal renseignés, 
concède une des coordonnatrices 
de la Croix-Rouge, Karen Duncan. 
Il y a tellement d'organisations qui 
offrent des services et tellement de 
formulaires à remplir que les sinis- 
trés ne savent plus où donner de la 
tête.» 


Alors que certains sinistrés en 
sont à leur deuxième demande 
d'aide pour la phase un du pro- 
gramme d'aide de la Croix-Rouge, 


Comment réparer les 
maisons endommagées 
par les inondations 


en les rendant efficaces sur le plan énergétique 


Apprenez comment réparer votre maison pour augmenter son 
rendement énergétique et obtenez des réponses à d’autres 


questions générales comme : 


Comment savoir si la moisissure a disparu? 


Dois-je remplacer les conduits de chauffage, le 
câblage électrique, les fenêtres et les portes? 


Vous pourrez obtenir des réponses à ces questions et à beaucoup 
d'autres en assistant à l’un de nos ateliers gratuits sur les 
réparations des dommages causés par l'inondation : 


Le lundi 30 juin 


Le Club Amical 
344, rue Main 


de19häà21h 


Saint-Adolphe (Manitoba) 


Le jeudi 3 juillet 


Club communautaire 


de19häà21h 


de Saint-Norbert 
3450, chemin Pembina 
Saint-Norbert (Manitoba) 


Le lundi 7 juillet 


Caisse populaire 


de19hà21h 


23, R.P.S. 205 E 
Rosenort (Manitoba) 


Pour vous inscrire, appelez-nous au 1 800 282-8069 
(poste 3760) ou au 945-3760 à Winnipeg 


(Les ateliers ne porteront pas sur les indemnisations 
et les questions financières.) 


Énergie et Mines 
Manitoba 


Le 


Le 28 juin, Victor Dumesnil 
rencontreront le Prince Philip en tournée au Manitoba. La visite 
royale accélérera-t-elle la distribution de l’aide? C'est ce que se 
demandent les citoyens de Sainte-Agathe. 


d’autres n'ont encore fait aucune 
application, ajoute-t-elle. «| ne faut 
pas oublier, souligne Karen 
Duncan, que nous sommes tou- 
jours dans la phase un qui vise les 
besoins immédiats. Les dirigeants 
commencent à établir les critères 
de sélection pour la phase deux, 
mais nous ne savons pas ce que 
ça couvrira. Les réparations? Les 
reconstructions de maisons? La 
différence entre les dommages 
estimés et le plafond de 100 000 $ 
de la Province?. Nous n'en savons 


La Liberté 


et quelques autres privilégiés 


rien.» 


La Croix-Rouge a déjà remis 
deux millions $ en aide immédiate 
pour le logement et la nourriture. 
L'organisme a également repoussé 
au 30 juin la date limite d’applica- 
tion pour la phase un. Les person- 
nes souhaitant faire une seconde 
demande d'aide peuvent le faire en 
composant le 1-888-662-3211. 


«Ce n’est pas difficile d’expli- 


quer pourquoi plusieurs personnes 
n'ont pas encore fait demande 


prend des vacances! 


Veuillez prendre note que le journal ne sera pas 


publié les semaines du 


25 juillet et du ler 


août,mais qu’il vous reviendra comme à 


l'habitude à partir 
du 8 août. 


Le personnel de La Libertésera presque 
entièrement en vacances du 17 au 30 juillet. 
Cependant, les bureaux du journal seront 
ouverts en semaine de 9 h à midi pendant cette 
période. Les heures normales d'affaires 
reprendront dès le 31 juillet. 
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photo: Anie Cloutier 


auprès de la Croix Rouge, croit 
pour sa part un des responsable 
du Comité de réintégration, Victor 
Dumesnil. Les gens sont découra- 
gés avant même de venir au 
bureau de la Croix-Roage! Quand 
ils voient tous les critères, ils pen- 
sent qu'ils ne qualifient pas pour 
l’aide. Et puis, pour remplir leur for- 
mulaire, il fallait aller en ville et faire 
la file pendant des heures. Les 
gens n'ont pas le temps de faire 
ça.» La décision de la Croix-Rouge 
d'aller en région recueillir les 
demandes d'aide vient donc à 
point, précise-t-il. 


Au gouvernement, 
c'est lent 


Du côté de l'aide gouvernemen- 
tale, continue Victor Dumesnil, les 
compensations se font attendre. 
«Environ 95 % des maisons ont 
été inspectées. || ne nous reste 
plus qu'à attendre que les évalua- 
teurs fassent leurs calculs. » 


«Les évaluateurs prennent des 
notes et des mesures, mais ne 
nous disent rien, fait remarquer un 
autre résidant de Sainte-Agathe, 
Julien Lemoine. On nous dit qu'il 
faudra attendre encore deux 
semaines avant de savoir à com- 
bien on aura droit.» 


Propriétaire d’une entreprise 
spécialisée dans la vente de ser- 
veurs et de logiciels industriels, 
Jacques Courcelles n'en peut plus 
d'attendre. Outre sa maison, il doit 
également effectuer des répara- 
tions à son commerce. «J'ai cinq 
employés et pas de bureau! || faut 
que je reparte ma business et 
mette mon monde à l'ouvrage. On 
ne peut pas vivre sur les cartes de 
crédit trop longtemps! En atten- 
dant, on essaye de continuer à tra- 
vailler à partir de la roulotte de l’un 
et de la maison de l'autre, mais on 
ne peut pas fonctionner efficace- 
ment comme ça. Les acheteurs 
sont là, mais on ne peut pas leur 
proposer nos services. Perdre une 
vente, pour nous, Ça peut repré- 
senter des centaines de milliers de 
dollars.» 


La maison des Courcelles, 
située au sud du village, a reçu 
jusqu'à six pouces d’eau sur le 
plancher, indique-t-il. «On m'a dit 
que ça serait aussi cher de rénover 
que de rebâtir. Est-ce que je vais 
reconstruire mon commerce à 
même ma maison comme c'était le 
cas avant, ou est-ce que je vais 
avoir deux édifices? Tant que je ne 
sais pas quel sera le montant de 
ma compensation, je ne peux rien 
décider.» 


Et comme si cela ne suffisait 
pas, la maison des Courcelles est 
située sur les berges de la rivière, 
soit juste dans le chemin de la nou- 
velle digue qui doit être construite 
pour protéger le village dans l'ave- 
nir. «Si on est pour reconstruire le 
village, faut s'assurer qu'il sera pro- 
tégé le printemps prochain. Mais la 
digue, il n'y a plus personne qui en 
parle!» 


Anie CLOUTIER 


EDITORIAL 


Il n’y a pas d’éditorial 
cette semaine! 


Le diocèse fête 
son 150€ anniversaire 


Célébrez-le avec La Liberté! 


le e diocèse de Saint-Boniface a vu le jour il 
y à 150 ans. Pour célébrer cet événement, 
La Liberté prépare un cahier souvenir dont la 
parution est prévue pour le 17 octobre 1997. 


Associez-vous à La Liberté pour souligner 
cette date marquante dans l’histoire des 
francophones du Manitoba. Réservez dès 
maintenant un espace publicitaire dans ce 
numéro-souvenir. 


Réservations des publicités: 
Marc-Éric Bouchard au 237-4823 
ou au 1 800 523-3355. 


Nous prendrons les réservations 
jusqu'au 3 juillet 1997. 


FRANCOFONDS 


De quoi être FIERS! 
DEMANDES D'AIDE FINANCIÈRE 


Q FRANCOFONDS offre de l’aide financière aux groupes 
sans but lucratif qui planifient un projet dont le but est de 
promouvoir l'épanouissement de la culture française au 
Manitoba. 


Exceptionnellement, en 1997, Francofonds offrira une 
«aide financière aüx communautés inondées». 

Les requérants auront à soumettre par écrit une courte 
définition du projet, en identifiant le besoin, et l’utilisation des 
fonds (une à deux pages maximum). Ces demandes seront 
acceptées jusqu’au 30 septembre 1997. || est entendu que les 
demandes doivent être en fonction de pertes encourues lors de 
l'inondation plus précisément dans le secteur communautaire, 
là où il y a insuffisance d'aide financière. 


FRANCOFONDS offre aussi les bourses suivantes : 


Bourses générales — d'après les demandes. 

Bourse Joseph-Boucher — dans le domaine des Sciences 
médicales et para-médicales. 

Bourse Roland-Couture — dans le domaine de la 
communication et pour reconnaître la Fondation Radio Saint- 
Boniface. 

Bourse Gabriel-Forest — dans le domaine de l'économie. 
Bourse Marcelle-Forest — dans le domaine des métiers d'arts. 
Bourse André-Martin — dans le domaine de la traduction. 
Bourse Mère-Marie-Rose — cible les femmes d'expression 
française. 

Bourse Alfred-Monnin — en Common-law. 

Bourse Marguerite-Youville — dans le domaine de la santé. 


Bourse Gérard-et-Stella-Archambault — aide aux sinistrés 1997. 


Bourse auteurs/compositeurs. 

Bourse Claude-Blanchette - œuvres de Claude. 

Bourse Collège-Louis-Riel — un élève terminant sa 12e année 
au Collège Louis-Riel. 

Bourse Famille-Lécuyer — clientèle jeunesse, plus précisément 
les résidants de l'Entretemps. 

Bourse Louis-Riel — secteur patrimoine. 

Bourse des Oblats-de-Marie-Immaculée — secteur Servies à la 
famille. 

Bourse Alfred-et-Denise-Monnin — secteur patrimoine. 

Bourse Roger-Smith — bibliothèque de Sainte-Anne-des- 
Chênes. 

Bourse Arthur-et-Philomène-Trudeau — domaine des 
communications, plus précisément les jeunes des secondaires 
francophones. 


Vous pouvez vous procurer un formulaire et une liste des critères 
aux endroits suivants : 


réception du CCFM - 233-8972 
bureau de Francofonds + 237-5852 


La date limite pour la soumission des demandes 
d'aide financière est le 30 septembre 1997. 


"LA LIBERTÉ, la Semaine du 27 juin au 3 juillet 1907 


JE NE RECONNAÏS PAS D'AUTRES MARQUES DE SUPÉRIORITÉ 
QUE LA BONTE. (SEE MOVEN) 


Aux amis des enseignant.e.s 


Chers amis des Educatrices et 
Educateurs francophones du Manitoba, 


Comme vous le savez, l'inondation 
de la rivière Rouge a durement éprouvé 
le Manitoba, sa population et certaines 
de ses écoles. Parmi celles-ci l'école de 
Sainte-Agathe fut la plus touchée. 
L'école a été complètement inondée et 
ne pourra rouvrir ses portes avant le 
début septembre. Pour fourni adéquate- 
ment l'école pour la rentrée, il faudrait 
remplacer le matériel perdu aux eaux. 


FTJ: toutes 


Madame la rédactrice, 


Je vous écrit pour pouvoir faire 
suite à la lettre de Monsieur Terry D. 
Borys, directeur du Collège Jeanne- 
Sauvé, qui a paru la semaine du 13 au 
19 juin. J'assiste au Festival Théâtre 
Jeunesse depuis sept ans, soit comme 
participant avec mon école ou comme 
amateur de théâtre. J'y étais encore 
cette année lors du malheureux incident 
mentionné par Monsieur Borys. 


Ce qui m'incite à me prononcer sur 
ce sujet, c'est ce que je perçois comme 
un manque de précision et d'objectivité 
en présentant une situation peu connue 
par le public en général. Je crois, moi 
aussi, que c'est dommage que la pièce 
du Collège Jeanne-Sauvé ait été disqua- 
lifiée. Je me sens de la même façon 
envers la disqualification de l'école 
Kevin, qui a commis la même infraction 
cette année. Ces deux écoles ont connu 
la même déconvenue parce que la durée 
de leur production respective avait 
dépassé la durée maximale établie offi- 
ciellement depuis déjà plusieurs années. 
Toutes les écoles participantes reçoivent 
chaque année le livret de règlements du 


LETTRES 


Le journal La Liberté est 
ouvert à la publication de 
toute lettre à l'éditeur à 
condition que l'identité de 
l’auteur soit connue (les 
noms de plume ou pseu- 
donymes ne sont pas 
acceptés) et qu'elle ne 
contienne pas de propos 
diffamatoires. La rédaction 
se réserve également le 
droit de limiter la longueur 
des lettres ou de retourner 
celles dont la formulation 
n'est pas claire. 


Les plus grands besoins se situent au 
niveau de la maternelle, où tout est 
perdu, à la bibliothèque scolaire (M à 8) 
qui a subi des pertes importantes et du 
matériel d'appui aux enseignantes et 
enseignants aux niveaux 5 à 8, dans 
toutes les matières, le tout en français. 


Presque la totalité du personnel a 
perdu son matériel personnel, activités, 
feuilles d'exercices, copies et feuillets 
accumulés au fil des années. Tout don 
de matériel en un ou deux exemplaires 


Sera apprécié pour aider à remplacer 
cette ressources. Au nom des ÉFM et de 
nos membres à l'école de Sainte-Agathe 
nous vous remercions d'avance pour la 
délicatesse que vous démontrerez 
auprès de nos enfants et leurs ensei- 
gnantes et enseignants. 


Patricia Thibodeau, 
présidente EFM 
Le 3 juin 1997 


les écoles connaissent 


les règles 


FTJ. La limite de 30 minutes est aussi 
bien connue par les participants que la 
disqualification qui accompagne toute 
infraction. Je me souviens que nous 
nous servions de chronomètre à chacu- 
ne de nos répétitions lorsque je partici- 
pais avec mon école. C'est évidemment 
la responsabilité de la troupe de consi- 
dérer le temps des réactions de la foule 
en préparant un spectacle. Il n'est donc 
pas question de se permettre d'ignorer 
les règlements, ni d'espérer pouvoir le 
faire. Cela ne semblerait-il pas le com- 
portement de quelqu'un qui se croyait 
au-dessus des règlements? 


Pour ce qui est de cas semblables 
dans le passé, selon mon expérience, les 
seuls spectacles qui ont dépassé la durée 
maximale étaient des productions spé- 
ciales qui sont venues d'ailleurs comme 
pièces hors concours. Je ne devrais pas 
être obligé de dire que si les autorités du 
FTJ ne réglaient pas le montant de temps 
accordé à chaque école, certaines trou- 
pes souffriraient de l'abus des autres. 
Serait-il mieux d'être obligé de couper le 
temps réservé pour les commentaires 
des juges parce qu'une production a 
duré plus longtemps que prévu? 
N'oublions pas que le festival est limité à 
quelques jours pour présenter près de 
40 spectacles. J'ai du mal à considérer 
réaliste une requête de laisser faire un 
petit trois minutes. Si on acceptait, pour- 
quoi s'arrêter à trois minutes? À quoi 
servirait le règlement au juste? 


Je comprend que c'est décevant 
d'être disqualifié, mais une disqualifica- 
tion n'est pas une déclaration que tous 
les gens impliqués, ainsi que leurs 
efforts ne valent plus rien. Monsieur 
Borys semble croire que le théâtre n'est 
enrichissant que lorsque son école a la 
possibilité de gagner quelque chose. 
Souvenons-nous du rôle du FTJ. Je 
crois que la plupart des participants 
seraient d'accord que le Festival a réus- 


si, encore cette année, à créer une 
ambiance stimulante où l'on célèbre à la 
fois le théâtre et la francophonie, peu 
importe qui a remporté les médailles. Si 
Monsieur Borys s'inquiète du moral de 
ses élèves, peut être qu'il ferait mieux 
de ne pas tellement se servir de la vic- 
toire pour les motiver. 


Je me dois de discuter le portrait 
qui a été peint des autorités du FTJ. Ma 
participation active au festival cette 
année m'a permis de témoigner de la 
façon dont ont agi. J'étais présent lors- 
que la coordonatrice du festival a infor- 
mé les deux écoles de la situation. 
J'étais au gala lorsqu'on annonça qu'on 
n'allait pas ignorer les infractions. J'étais 
là aussi pendant le gala lorsqu'on a 
offert aux deux écoles la chance de 
s'adresser la foule et de publiquement 
remercier et féliciter leurs troupes. J'ai 
pu observer de très près les autorités du 
FTJ et je peux honnêtement dire qu'ils 
ont agi avec autant de tact et de cordiali- 
té qu'exigeait cette situation malheureu- 
se. Peut-être que cela n'était pas son 
intention mais j'ai trouvé la description 
de Monsieur Borys plutôt, (pardonnez- 
moi l'usage du mot), dramatique. 


En terminant, j'aimerais rappeler à 
chacun des participants du Collège 
Jeanne-Sauvé qu'ils ont vraiment de 
quoi être fiers. Ils ont présenté un excel- 
lent spectacle. La réaction de la foule, 
les commentaires des juges et les mots 
d'encouragement des autres partici- 
pants en sont la preuve. J'espère qu'ils 
n'ont pas oublié le sentiment que l'on 
ressent lorsque la foule reçoit la même 
satisfaction d'un spectacle que la troupe 
qui l'a présenté, 


À tous les participants du FTJ 1997, 
félicitations et à l'an prochain. 


André Lavergne 
étudiant universitaire 
Le 20 juin 1997 


La Broquerie sera hôte du pélerinage annuel de la Fédération des aînés 
franco-manitobains qui aura lieu le 7 août. |! faut réserver avant le 31 juillet auprès 
de Cécile Choiselat au 424-5472 ou d'Eloise Lord au 424-5472. 


MONTCALM 


Faites vite! Le troisième Festival du patrimoine de Montcalm se tiendra les 28 
et 29 juin dans les villages de Saint-Joseph, Letellier et Saint-Jean-Baptiste. Le lan- 


cement des festivités a lieu le samedi à 10 h 30 à Saint-Joseph avec un défilé suivie | 


des Journées du Musée Saint-Joseph (entrée 2,50 $). À compter de 20 h, il y 
aura une soirée dansante pour adolescents au centre communautaire de Letellier 
(entrée: 5 $). Le 29 juin à compter de 13 h rendez-vous à Letellier pour la Journée 
sportive qui offrira une gamme d'activités sportives pour toute la famille. Pour ceux 
qui préfèrent les pique-niques, rendez-vous à 11 h devant l'église de Saint-Jean- 
Baptiste pour la Fête amicale. 


SAINT-BONIFACE 


Dernière chance! Jusqu'au 28 juin, la Bibliothèque organise une vente de livres 
et de vidéocassettes pour enfants. Prix variant de 3 $ l'item à 1 $ le sac selon les 
semaines (986-4332). * Vente de garagele 27 juin entre 8h 30het20h au 
Centre Sara-Riel (210, rue Kenny). » Jusqu'au 1er septembre le Musée de Saint- 
Boniface sera ouvert de 9 h à 20 h du lundi au jeudi, de 9 h à 17 hles vendredis, 
de 10hà 17 hles samedis et de 10 h à 20 h les dimanches (237-4500). » Le 
Congrès des intervenants de la foi aura lieu du 14 au 16 août à la Villa Maria. 
Les conférenciers invités seront Mgr Raymond Roussin de Gravelbourg ainsi que 
Lise et Gilles Bonin de la paroisse Saint-Eugène (237-9851, poste 210). ++ 
Banquet célébrant les fêtes du 150e anniversaire de la fondation du diocèse 
de Saint-Boniface le 24 octobre à 18 h 30 au gymnase Holy Cross (290, rue 
Dubuc). Conférencier invité: Raymond Huel de l'Université de Lethbridge. 
Seulement 500 billets seront mis en vente à la réception de l'archevêché (151, ave- 
nue de la Cathédrale). Prix 30 $ (237-9851). 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


Les membres de l'Association des descendants d'Hilaire et d'Adéline Gagné 
invitent tous leurs amis à un thé-rencontre qui aura lieu le 6 juillet entre 15h et 17h 
à l'aréna de Saint-Pierre-Jolys. Cet événement est organisé dans le cadre des célé- 
brations entourant le 120e anniversaire de l'arrivée des Gagné au Manitoba. C'est 
gratuit! (663-6846). 


SAINT-MALO 


Cette année encore, Saint-Malo célèbre ses Fêtes d'étéles 4, 5 et 6 juillet. Au 
programme: activités sportives, sociales et musicales pour toute la famille. Un ren- 
dez-vous spécial est lancé aux jeunes le dimanche à 14 h pour le spectacle de 


Kanicosa, à 19 h pour le défilé des bicyclettes et à 20 h pour la dansesous la | 


grande tente devant l'aréna (347-5206). 


SAINT-NNORBERT 


Soirée de confection de Bannock le 27 juin et le 31 juillet entre 19 h et 21 h au 
Parc provincial du patrimoine de Saint-Norbert. Le 19 juillet, ne manquez pas la 
Journée des parcs, un après-midi de jeux, de musique et de coucours ainsi 
qu'une promenade dans le village historique de Saint-Norbert (269-5377). 


JEUNES 


Voyager tout en acquérant une expérience de travail, voilà ce que vous propose 
Katimavik. L'organisme est présentement à la recherche de jeunes canadiens de 
17 à 21 ans prêts à séjourner pendant huit mois dans trois différentes régions du 
pays. Le travail est bénévole mais Katimavik deffraie les coûts du transport, la nour- 
riture et le logement. La date limite pour soumettre une demande de participation 
est le 7 juillet (1-888-525-1503).* Le Centre jeunesse dePluri-elles accueillera les 
jeunes de 12 à 18 ans tous les mercredis de 13 h 30 à 15 h 30 à compter du 2 
juillet (233-1735 ou au 1-800-207-5874). » Le 100 Nons est toujours à la recher- 
che de jeunes talents pour participer à la Chicane électrique 1997 qui aura lieu le 
5 septembre. Contactez Denis Prieur (235-0156). 


FETE DU CANADA 
À l'occasion de la Fête du canada, le Musée de Saint-Boniface tient une jour- 
née portes-ouvertes entre 10 h et 22 h. Activités et démonstrations d'artisanat 
entre 12het 17 h. Entrée Gratuite (237-4500). 
Sélection recueillie par 
Anie CLOUTIER 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une 
fête communautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement commu- 
nautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231- 
1998 avant 17 h le lundi précédant la date de parution en précisant «pour le 
Babillard». 


Tu as gnfot V2 


Ar je 


Tu as le goût des Æelés 


. , é 
_ ac (’aventu> 
Un programme unique de formation qui t'offre 8 mois de vie de groupe :: 
et de travail bénévole dans 3 régions du Canada. Katimavik défraie les 
<oûts de transport, nourriture et logement, et te remet une bourse de 1 
‘ 000 $ au terme du progriämme, : He 


Alors saisis ta chance! 


..... 


R tépt cp hs 1503 
phone: (514) 525-1503 ou 
4 SL 1a03 
Courrier électronique : katimavkGcamitel.com 
Internet : hüp:/www.katimavik.org 
Téléc. : (514) 525-1953 
Début des programmes : 3 septembre et 8 octobre 1997 
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ACTUEL 


| Déficit à la Ville de Winnipeg 


Les piscines de Saint-Boniface 
dans l’eau chaude 


«Le processus du budget à la 


| ville de Winnipeg est mal fait, 


avance le conseiller municipal 
Daniel Vandal. On planifie plus 
de revenus ou trop de dépen- 
ses. Je crois qu'on devrait proté- 
ger les services publics.» Cette 
réaction du représentant de 
Saint-Boniface au conseil muni- 
cipal fait suite à l'annonce de la 
Ville de combler un déficit de 
14,1 millions $ causé par le der- 
nier blizzard d'avril et l’inonda- 
tion du siècle. 


Pour ce faire, la Ville entend 
effectuer des compressions dans 
ses différents départements dont 
celui des Loisirs et Parcs. Résultat: 
Daniel Vandal voit encore son 
quartier menacé de la fermeture 


Rectificatif 


Dans l’article intitulé Le virage 
ambulatoire se fait doucement 
publié dans La Liberté du 20 au 
26 juin, il est stipulé que l'Office 
régional de la santé du sud-est, 
nommé South Eastman 


Health/Santé Sud-Est Inc., étu- 
die la possibilité de faire du cen- 
tre hospitalier de Bethesda un 


centre régional. En fait, l'interlo- 
cutrice, Suzanne Nicolas, ne 
donnait cette information qu'en 
exemple des changements qui 
pourraient survenir dans la 
région. D'autre part, il faut pren- 
dre en note que seulement qua- 
tre des cinq conseils consulta- 
tifs seront composés de per- 
sonnes de la communauté et 
de personnes nommées. Le 
cinquième ne sera composé 
que de prestateurs de soin. 


A.) MERCURY. Q\ 
KNOX B. FOSTER, Q( 
CYRIL G LABMAN 


JOEL A. WEINSTEIN. QC 
DAVID L, VOECHTING 
G. BRUCE TAYLOR 

G. TODD CAMPBELL 
BETTY A. JOHNSTONE 
JONATHAN B KROFT 
JOHN R BRAUN 

1 GUY JOUBERT 
ANITA R. WORTZMAN 
ROBERT L. TYLER 


NIGEL J. THOMPSON 
DAVID P NEGUS 
JENNIFER J BURNS 
MICHAEL A. CONNER 
COLIN PEWARCHUK 


Les associés du cabinet 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


AVOCATS 


A. LORNE CAMPBELL, OC.CD,QC.LLD 


COLIN R. MACARTHUR, Q( 


EL 


Daniel Vandal: «La Ville devrait 
couper dans les coûts généraux, 
pas dans les loisirs.» 


de deux piscines extérieures cet 
été, une économie de 55 000 $. 
«Saint-Boniface a quatre piscines, 
explique le conseiller. C'est un des 
quartiers de la ville qui en a le plus; 
certains n'en ont même pas. Alors 
c'est une cible facile. Chaque fois 
qu'il y a des coupures à faire, on 
veut fermer les piscines. Ça fait 
trois fois en deux ans qu'ils profè- 
rent cette menace.» 


Mercredi, l'administration propo- 
sait au conseil de ville des com- 
pressions de 7,5 millions $. Cette 
somme comprend 1 100 000$ en 
moins pour le nettoyage et l'entre- 
tien des rues ainsi que des com- 
pressions dans le département 
des incendies (530 000 $), les 
bibliothèques (242 000 $), les ser- 
vices des loisirs (153 000 $ dont 55 
000 $ pour les piscines), l'entretien 


E T 


ont le plaisir d'annoncer que 
Michael A. Conner 
Rachel E.R. Margolis 
Colin Pewarchuk 


se sont joints au cabinet. 


Archives La Liberté 
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Steven M. London 
Sonya C. McCoshen 


des parcs (400 500 $) et les eaux 
et les égouts (5 millions $). Le reste 
de l'argent pour combler le déficit 
proviendrait d'une surplus de reve- 
nus de quelque 5 millions $. 


La Ville estime les dépenses 
engendrées par l'inondation à envi- 
ron 100 millions $. Cette somme 
étant remboursée à 90 % par le 
gouvernement fédéral, il reste 
encore quelques millions à rattra- 
per, d'où le déficit. 


«|| y a beaucoup de jeunes qui 
se tiennent dans les parcs, obser- 
ve pour sa part Daniel Vandal. La 
dernière chose qu'on devrait faire, 
c'est bien de couper dans les ser- 
vices récréatifs pour les jeunes.» 
Au moment d'écrire ces lignes, il 
préparait d’ailleurs une motion 
dans le but de garder les piscines 
de Saint-Boniface ouvertes cet été. 


«On devrait plutôt couper dans 
les coût généraux, explique-t-il. Par 
exemple, la Ville dépense environ 
90 millions $ chaque année en 
coûts généraux et services légaux. 
Si on coupe juste de 1 % dans ça, 
c'est déjà 900 000 $ de gagné!» 
Daniel Vandal fait également 
remarquer que la Ville prévoit une 
dépense de 150 000 $ pour prépa- 
rer les fêtes du millénaire et qu'il 
est tout à fait contre le principe «de 
prendre l'argent des contribuables 
pour payer des parties». 


Enfin, le conseiller croit que la 
Ville est loin de faire une bonne 
affaire en négligeant l'entretien des 
rues et des parcs. «Si on ne nettoie 
pas les rues et si on n'émonde pas 
les arbres, comment est-ce qu'on 
va faire pour attirer les touristes?» 


Carole THIBEAULT 
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Pour de meillleures relations 


Un forum pour les adolescentes 


Le sexe, quand est-ce que je 
vais être prête? Est-ce ma faute 
si mes parents divorcent? 
Pourquoi est-ce que je me sens 
tellement grosse? Comment 
épater mon chum? Qu'est-ce 
qu'on peut-dire à nos parents? 
Voilà autant de questions que 
peuvent se poser les jeunes 
filles d'aujourd'hui. Et il n’est 
pas toujours facile pour elles d'y 
répondre. 


C'est dans le but d'éduquer et 
d'éclairer les adolescentes sur de 
tels sujets que l'organisme Pluri- 
elles lance cet été un nouveau pro- 
jet appelé Centre jeunesse. 


«On va parler de la violence 
dans les fréquentations, de l’image 
du corps, des dangers de l'alcool, 
de l’anorexie, etc., explique la coor- 
donnatrice du projet, Oumou 
Soulaké-Abou. On veut rendre les 
jeunes filles conscientes des cho- 


MECHANICAL 
SERVICES 


Daniel Boissonneault 


229-6829 


Spécialiste en plomberie 
et chauffage. 


Ÿ Installation de puisards, 
pompes et soupapes 
de retenue. 

Inspection de système 
de chauffage. 

/ Remplacement de 
chauffe-eau. 

/ Estimation gratuite. 

Service garanti. 

 24heures sur 24, 

7 jours sur 7. 


ses de la vie et leur donner les 
outils pour les aider à surmonter 
lés difficultés.» L'ensemble des 
activités proposées par le Centre 
jeunesse font partie d’un program- 
me portant le nom de Pour de 
meilleures relations. 


C'est donc tous les mercredis 
après-midi, à compter du 2 juillet, 
que les jeunes filles sont invitées à 
se rendre aux bureaux de Pluri- 
elles pour prendre part au Centre 
jeunesse. 


L'activité prendra la forme de 
groupes de discussion où les parti- 
cipantes pourront s'exprimer sur le 
sujet qu'elles auront choisi. Oumou 
Soulaké-Abou, aidée des conseillè- 
res Paulette Fortier et Mona Dupré- 
Ollinik, suscitera le partage des 
idées en proposant des jeux de 
rôle et du théâtre interactif. 


Les jeunes filles auront aussi la 
chance de mettre leurs idées sur 
papier en créant un journal qu’elle 
publieront. 


«Dans notre travail régulier, on 
rencontre beaucoup de femmes 
qui viennent nous voir parce 
qu'elles ont des problèmes, racon- 
te Paulette Fortier. 


« Elles nous disent que si elles 


F7 
VANDE 


CONSTRUCTION 


Les trois organisatrices du Centre jeunesse, Paulette Fortier, Mona 


photo: Carole Thibeault 


Dupré-Ollinik et Oumou Soulaké-Abou. 


avaient eu des outils comme ça 
lorsqu'elles étaient plus jeunes, 
elles auraient peut-être pu éviter 
les situations qu'elles vivent 


Le spécialiste 
de la rénovation 
après les sinistres. 


+ 25 ans d'expertise dans le 


domaine de la construction. 


+ Estimation gratuite. 


PLUSIEURS GÉNÉRATIONS... 


Depuis 1938, des centaines de Franco- 
Manitobains et Franco-Mantobaines 
font confiance à la famille Forest pour 
assurer leur avenir. Des générations de 
Forest se sont dévouées à servir la 


communauté. 


UNE TRADITION... 


C'est avec beaucoup de fierté que les 
Assurances Forest marquent un pas 
de plus en avant. Innovatrice au niveau 
des services dans ce domaine, l’équipe 
des Assurances Forest est heureuse 
d'accueillir Gérard Parent, Directeur 


général; Sarah Parent, Directrice de 
bureau; ainsi que Corey Parent et Pierre 


Daoust, courtiers pour l’équipe Forest. 
C'est grâce à ces changements que 
nous pouvons continuer notre tradition 


de «service hors pair». 


Roger DeGagné 
propriétaire 


237-1990 


De gauche à droite: Gérard Parent, directeur général; Marie- 
Louise Morin, service aux client(e)s; Corey Parent, courtier; et 
Sarah Parent, directrice de bureau. Absents de la photo: 


Pierre Daoust, Claude Forest et Sara Forest. 


Depuis cinquante ans, la qualité de nos produits et services financiers contribue au 
bien-être et à la tranquilité des nôtres et nous nous préparons pour les prochaines 


cinquante années! 


Quelque soit vos besoins, l’équipe des Assurances Forest vous offre une gramme 
complète de services professionnels. 


h 


Assurances 
Forest ltée 


ASSURANCES FOREST, 


160, rue Marion 


Tél.: 237-8434, 


sans frais 1-800-561-0026 
Télécopieur: 233-2146 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT4 


autopac 


aujourd'hui comme l'abus physique 
ou la dépression.» 


Les trois conseillères de Pluri- 
elles croient vraiment que le pro- 
gramme Pour de meilleures rela- 
tions peut aider les jeunes filles 
d’une façon ou d'une autre. 


De plus, leur expertise dans les 
domaines de la psychologie, de la 
pédagogie et de l'intervention peut 
grandement profiter aux participan- 
tes qui ressentent le besoin de par- 
ler davantage. 


Envol 91 


«Nous voulons les aider à 
développer leur estime de soi», 
explique Mona Dupré-Ollinik. «On 
sait comment détecter quand ça 
ne va pas, ajoute Oumou Soulaké- 
Abou. || faut capter leur confiance. 
On veut leur permettre de s'expri- 
mer ouvertement sans être 
jugées.» 


D'autre part, les conseillères 
estiment que le programme pour- 
rait également être très profitable 
pour les garçons. C'est pourquoi 
elles tentent d'amener le program- 
me dans les écoles françaises de 
la province à partir de septembre. 


De plus, elles veulent implanter 
un système de courrier par lequel 
les jeunes pourraient écrire aux 
intervenantes à propos de leurs 
préoccupations. 


«Ce serait un service confiden- 
tiel et on demanderait aux jeunes 
de nous faire parvenir leur courrier 
par l'entremise des conseillers de 
leur école.» 


Les adolescents et adolescen- 
tes intéressés à écrire peuvent tou- 
tefois le faire dès maintenant en 
adressant leur lettre directement à 
Pluri-elles. (1) 


Pour l'instant, Pluri-elles se pré- 
pare à recevoir les jeunes filles qui 
participeront au Centre jeunesse 
cet été. |l est possible de s'inscrire 
en appelant aux numéros suivants: 
(204) 233-1735 ou 1-800-207- 
5874. 


Carole THIBEAULT 


(1) Adresse: Pluri-elles, 674 rue Langevin, 
Saint-Bonitace (Manitoba), R2H 2W4. 


Radio et communauté 
se rapprochent 


La radio communautaire 
Envol 91 reprend du poil de la 
bête. C’est du moins ce que lais- 
se croire les résultats du radio- 
thon qui s’est déroulé les 20, 21 
et 22 juin: 532 personnes ont 
renouvelé ou acheté une carte 
de membre et ont contribué une 
somme totale de 17 000$. 


Si on compare le nombre de 
membres avec celui de l’an der- 
nier, 342 (pour toute l’année), il ne 
fait aucun doute que les change- 
ments apportés à Envol 91 portent 
fruit, estime le responsable du mar- 
keting de la radio, Louis Paquin. 


Ce dernier se dit plutôt satisfait : 
«Je pense qu'on a trouvé la bonne 
formule», dit-il en soulignant que le 
radiothon avait l'habitude de ne 
durer qu'une journée. 


«Notre objectif est de 1 000 
membres mais on n'est qu’au 
début de la campagne. On se 
donne jusqu’à Noël pour recruter 
les autres membres.» 


Aimé Tétrault, le président 
démissionnaire d'Envol 91, annon- 
ce que cette nouvelle est encoura- 
geante, mais que la radio a encore 
beaucoup de travail à faire pour 
assurer sa survie. 


Selon un rapport remis par la 
firme d'experts-conseils Coopers & 
Lybrand, la radio avait un urgent 
besoin de se mettre au diapason 
avec la communauté. 


———- LA LIBERTÉ, la semaine du 27 juin au 3 juillet 1997 


«S'il n’y avait pas eu d'évolu- 
tion, elle ne serait plus là. C’est 
d’ailleurs pour ça qu'on a changé 
de nom», explique Aimé Tétrault 
en spécifiant qu'il a quitté la radio 
pour des raisons personnelles. 


Le rapport, soumis en mars, 
vient confirmer le grand virage 
entrepris par les dirigeants d'Envol 
91 au cours de la dernière année: 
soit 1) assurer une programmation 
stable et une musique «douce» 
dans la journée; 2) instaurer une 
approche plus commerciale au 
niveau administratif (nommer des 
personnes avec de l'expertise au 
conseil d'administration); et 3) 
amener de nouvelles formules 
dans le secteur des ventes et du 
marketing. 


La prochaine réunion des mem- 
bres de la radio pourrait avoir lieu à 
l'automne et c'est à ce moment 
qu’on amorcerait les prochains 
changements au sein du conseil 
d'administration. 


D'autre part, Louis Paquin men- 
tionne que les membres et les 
auditeurs auront la chance de par- 
ticiper à d'autres activités de pro- 
motion cet automne. 


Il souligne entre autres la tenue 
de l’encan annuel et une soirée 
casino qui auront probablement 
lieu sur le bateau River Rouge. 


Carole THIBEAULT 


Coordonnateur(trice) de ressources communautaires 
poste à demi-temps: Saint-Boniface/Saint-Vital 


Qualités requises: 


+ diplôme universitaire avec spécialisation en sciences sociales (de préfé- 
rence); 

connaissance des questions touchant les personnes âgées; 
connaissance de l'anglais et du français; 

Entregent et sens de l'organisation; 

capacité de travailler indépendamment; 

* utilisation de son propre véhicule. 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 4 juillet 1997 à l'adresse 
suivante: 


845, rue Dakota, pièce 6 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 5M3 


À l'attention de: Boni-Vital Council for Seniors. 


Centre de traitement pour adolescent.e.s 
du Manitoba 


lance un appel de candidatures pour le poste de 


ergothérapeute et infirmier.ière 


Le Centre de traitement pour adolescent.e.s du Manitoba (C.T.A.M.) fournit 
toute une gamme de services en santé mentale pour les enfants et les 
jeunes, allant d'une brève intervention en situation de crise jusqu'au 
traitement à long terme en résidence. 


Situation professionnelle 


+ Programme hospitalier, ergothérapeute à temps plein. 
+ Programme hospitalier, infirmier.ière à temps partiel (0,4). Liste 
d'admissibilité à être établie. 


Exigences 
Ergothérapeute: 


+ détenir un diplôme en ergothérapie; 

+ être admissible comme membre de l'A.O.T.M. et de la C.A.O.T,; 

* avoir, de préférence, deux ans d'expérience en psychiatrie et en travail 
de groupe; 

* être en mesure, de préférence, d'offir de la thérapie en français. 


Infirmier.ière 


* avoir reçu, d'une école des sciences infirmières reconnue, une formation 
professionnelle en tant qu'infirmier.ière ou infirmier.ière psychiatrique, et 
avoir l'autorisation d'exercer le métier d'infirmier.ière ou d'infirmier.ière 
psychiatrique en conformité avec la Loi sur les infirmières et infirmiers 
du Manitoba; 

+ avoir au moins deux (2) ans d'expérience pratique dans des domaines 
connexes. 


Le salaire et les avantages sociaux seront établis selon l'entente collective. 


Le C.T.A.M. souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et invite 
les femmes, les personnes de groupes ethniques ou de minorités visibles, 
les Autochtones et les personnes handicapées à poser leur candidature. 


Date limite pour remettre sa demande: le 7 juillet 1997. 
Les personnes intéressées devront envoyer leur candidature à: 


Ressources humaines 
Centre de traitement pour adolescent.e.s du Manitoba 
228, rue Maryland 
Winnipeg (Manitoba) 
R3G 1L6 


(Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. 
Cependant, nous contacterons seulement celles qui seront considérées 
pour l'emploi.) 


Aie 


EL: 


Festival du Voyageur 


Agent.e de communication 


Se rapportant à la directrice du marketing, l'agent.e de communication 
est responsable de: la rédaction et la vérification des documents dirigés 
au grand public, la coordination du bulletin d'information aux membres, 
la coordination des activités promotionnelles, la coordination des 
programmes de publicité, la rédaction des documents d'information et la 
promotion des activités parrainées par le Festival. 


Compétences requises : 


expérience à travailler avec les média; 

éducation post-secondaire en communication souhaitable; 

très bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits; 
excellent sens de l'organisation, esprit d'initiative, capacité de travailler 
en équipe; 

connaissance des logiciels WordPerfect 6.0, Corel Draw et PageMaker; 
comportement professionnel et de l'entregent. 


Rémunération : 26 000 $ à 36 000 $ 


Faites parvenir votre curriculum vitae au Directeur général au 768, 
avenue Taché, Winnipeg (Manitoba) R2H 2C4 avant le 4 juillet 1997. 


Le Festival du Voyageur est l'organisme responsable de la célébration annuelle du 
festival d'hiver commémorant la culture et l'héritage que nous ont légués les 
voyageurs d'antan tout en appréciant les couleurs contemporaines de la culture 
francophone. 


LA LIBERTÉ, la semaine du 27 juin au 3 juillet 1997 


Centre de traitement 
pour adolescent.e.s du Manitoba 


lance un appel de candidatures pour les postes de 


conseiller ou conseillère en santé mentale 


Le Centre de traitement pour adolescent.e.s du Manitoba (CTAM) fournit 
toute une gamme de services en santé mentale pour les enfants et les 
jeunes, allant d'une brève intervention en situation de crise jusqu'au 
traitement à long terme en résidence. 


Situation professionnelle: 


° _ Équipe chargée des soins immédiats et des consultations (ATCT), 
conseiller.ère pour l'admission et le triage. Temps plein. 

+ Soins communautaires pour les enfants et les adolescents (C-CATS), 
conseiller.ère. Temps plein (contrat d'une année, avec possibilité de 
renouvellement). 


Exigences: 


° une formation universitaire (1€f cycle) dans une discipline des sciences 
humaines et possibilité d'être admis dans une association 
professionnelle pertinente; 

+ detrois à cinq années d'expérience de travail avec les enfants et les 
familles; 

+ des habiletés et de la formation dans les domaines de l'admission et de 
l'évaluation, de l'intervention en situation de crise, en consultation des 
systèmes et en résolution de problèmes; 

+ la capacité d'offrir de la thérapie en français, de préférence; 

+ la possibilité d'avoir des heures de travail flexibles; 

+ des combinaisons équivalentes d'études et d'expérience seront peut- 

être considérées. 


De plus, le poste relié à la ATCT requiert que la personne: 


*_ possède une bonne compréhension et de l'expérience au niveau du 
processus intégré d'admission; 

+ _ connaisse bien le système éducatif et les services de soins en santé 
mentale offerts par les écoles 


Le poste relié aux C-CATS requiert: 


+ de l'expérience en thérapie du jeu et/ou en thérapie familiale; 
° une connaissance de la communauté autochtone et des questions de 
santé mentale qui lui sont rattachées. 


Le salaire et les avantages sociaux seront établis selon l'entente collective 


Le CTAM souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et invite les 
femmes, les personnes de groupes ethniques ou de minorités visibles, les 
Autochtones et les personnes handicapées à poser leur candidature. 


Date limite pour remettre sa demande: le 7 juillet 1997. 
Les personnes intéressées devront envoyer leur candidature à: 


Ressources humaines 
Centre de traitement pour adolescent.e.s du Manitoba 
228, rue Maryland 
Winnipeg (Manitoba) 
R3G 1L6 


(Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. 
Cependant, nous contacterons seulement celles qui seront considérées 
pour l'emploi) 


Le premier ch 
du Canada 
pour le 


financemen 
agricole 


La Société du crédit agricole est une société d'État progressiste qui fournit des services 
financiers à la collectivité et à l'industrie agricoles du Canada. 


Conseiller(ère) en dotation 


Relevant de la directrice, Dotation et relations de travail, vous établirez des procédures de 
recrutement, d'examen et d'entrevue. À titre de conseiller(ère) à la direction, vous analyserez 
les exigences des postes, rédigerez des affichages de poste, ferez la recherche et l'évaluation des 
candidat(e)s, mènerez des entrevues, et participerez aux négociations des conditions d'emploi. 
Pouvoir guider le développement continu du programme d'équité en matière d'emploi de la 
SCA est un élément clé de ce poste. 

Vous possédez un diplôme en gestion des ressources humaines et un minimum de 6 années 
d'expérience pertinente, dont à titre de conseiller(ère) de la diretion quant à l'application et à 
l'interprétation de politiques/d'exigences législatives. Vous devez également posséder de solides 
aptitudes en facilitation, en techniques d'entrevue et en gestion de projets, ainsi que la 
capacité de concilier des exigences d'affaires et des directives de politiques. Vous devez 
maîtriser l'anglais et le français. 

Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae, au plus tard le 4 juillet 1997, à : Karen 
Bright, Division des ressources humaines, Société du crédit agricole, C.P. 
4320, 1800, rue Hamilton, Regina (Saskatchewan) S4P 413 

Nous tenons à remercier toutes les personnes qui soumettent leur candidature. Toutefois, 
mous communquerons uniquement avec les candidats et les candidates qui seront invités à une 
entrevue. 

FCC LA SCA CROIT QU'UNE MAIN-D'OEUVRE DIVERSIFIÉE REFLÉTANT LES DIVERSES 


ORIGINES ET CULTURES DES CANADIENS ET CANADIENNES CONSTITUE UN ATOUT 
POUR NOTRE ENTREPRISE PAS D'AGENCES, S.V.P. 


SCA , 5, FCC 


Société du crédit agricole Farm Credit Corporation 


OFFRE D'EMPLOI 


Directeur(trice) 
de garderie 


Le P'tit Bonheur Inc. est à la 
recherche d'un(e) directeur(trice), 
à temps plein, de garderie pré- 
scolaire et scolaire de langue 
française. Le(la) candidat(e) rete- 
nu(e) sera chargé(e) de travailler 
avec un conseil d'administration 
conformément aux règlements 
établis par le Bureau de Services 
de la garde de jour du Manitoba. 
I(elle) sera responsable de 
l'administration quotidienne et 
financière de la garderie, la ges- 
tion de six éducateur(trice)s, les 
soins et la sécurité de 45 enfants 
et l'implication des parents dans 
le bon fonctionnement de la gar- 
derie. 


Lel(la) candidat(e) doit détenir un 
diplôme en services de garde au 
niveau TSE II en vertu de la Loi 
sur les garderies d'enfants du 
Manitoba. De plus, il(elle) doit 
posséder un certificat de pre- 
miers soins et avoir de l'expé 
rience dans la gestion de la gar- 
derie. La personne choisie doit 
être capable de s'exprimer clai 
rement et correctement orale 
ment et par écrit en français et 
en angjlais. Il(elle) doit posséder 
beaucoup d'entregent et d'excel 
lentes compétences en matière 
d'analyse, d'organisation, de 
résolution de problèmes, de 
prise de décisions et de travail 
en groupe 


Salaire : 34 689 $ à 42 984 $ 
Date limite : le 11 juillet 1997 


Veuillez faire parvenir votre cur 
riculum vitae à: 


Madame Claudette Toupin, 
présidente 
Le P'tit Bonheur Inc. 
706, rue Langevin 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 2W5 


RECRUTEMENT D'AIDES 
AUX SOINS PERSONNELS 


Le Bureau principal des soins à domicile 
de Santé Manitoba est à la recherche 
d'aides aux soins personnels pour 
pourvoir des postes qui sont vacants ou 
le deviendront. 


Membres appréciés de ce programme 
communautaire, les titulaires du poste 
ont pour tâche d'aider les personnes 
âgées et handicapées en leur prodiguant 
les soins personnels dont elles ont 
besoin à domicile et en leur fournissant 
un appui sur le plan social et émotif. On 
peut également leur demander d'effec- 
tuer des travaux domestiques ou de 
préparer des repas. 


Critères: Les candidat(e)s doivent 
détenir un certificat d'aide aux soins 
personnels et avoir de l'expérience 
comme aide-infirmier ou aide-infirmière, 
ou avoir une formation et une expérience 
comparables. Nous encourageons les 
élèves-infirmiers et les élèves-infirmières 
qui ont une expérience médicale à 
présenter leur candidature. 


Les candidat(e)s doivent être prêts à 
accepter les quarts de travail régulière- 
ment prévus, y compris les quarts de 
jour, de soirée, de nuit et de fins de 
semaine, Nous sommes également à la 
recherche d'aides aux soins personnels 
résidants (jusqu'à cinq quarts de travail 
par semaine). 

Nous avons besoin de personnes dévou- 
ées, organisées, autonomes et détenant 
de très bonnes compétences en commu- 
nication. 

Ces postes désignés feront l'objet de 
vérifications de casier judiciaire. 

Échelle de salaire: de 8,87 $ à 11,04$ 
l'heure, plus avantages sociaux. 
S'adresser au Poste de garde, 189, rue 
Evanson, rez-de-chaussée, du lundi au 
vendredi, de 8 h 30 à 16 h 30. 


Santé 
Manitoba 


À l'école Saint-Germain, les 
élèves font leur propre papier, 
apprennent à compter avec des 
boîtes d'œufs et collectionnent 
les berlingots de lait. Non, l'insti- 
tution de Saint-Vital n'est pas à 
court de fonds. Elle tente plutôt 
d'inculquer à ses jeunes élèves 
l'importance du recyclage, de la 


Le Sud: 
Anie Cloutier 


LA é 
LIBERTE 


SAULT STE. MARIE 


À l'école Saint-Germain 


Le vert est à l'honneur 


” Vous avez des événements à signaler dans les | 
régions suivantes? N'hésitez pas à nous contacter: 


L'Est: 
Carole Thibeault 


1-800-523-3355 


biodiversité et de la conserva- 
tion de l’environnement. 


Depuis 1996, l'école Saint- 
Germain est membre de Écologistes 
en action, une organisation sans but 
lucratif basée à Edmonton. 
Ecologistes en action fournit aux 
écoles participantes tout l'arsenal 


l'Ouest: 
Marc-Eric Bouchard 


237-4823 ou 


La griffe Air Canada 


Le 


__——— = 


Des prix prêts-à-partir 


Winnipeg aller-retour pour 


SASKATOON 


Fini le magasinage ! Avec nos SUPER TARIFS AC, 
la compétition peut aller se rhabiller. Téléphonez-nous ! 


Winnipeg aller-retour pour 


CALGARY/EDMONTON 


2395 2465 266° 279° 299° 
ang" ag 389 418 418 
4A9S 449 5135 7195 779: 


Tarifs en vigueur au moment de la publication. Taxes et droits d'aéroport en sus. Les sièges sont limités et sujets à la disponibilité 
Les tarifs peuvent varier selon les dates et l'heure de départ et de retour. Achat à l'avance, séjour minimal et maximal et d'autres 
conditions s'appliquent. Pour plus de renseignements, téléphonez à votre agent de voyages ou à Air Canada au 1 800 565-9513. 
Service aux personnes malentendantes (ATS): 1 800 361-8071. Visitez notre site Internet: http://www.aircanada.ca 


AIR CANADA 


airAlliance airBC airNova NWT air airOntario 


nécessaire pour encourager les élè- 
ves à réaliser des projets à caractère 
écologique, explique le directeur 
adjoint, Gary Borger. 


«Tout le matériel est disponible 
en français, ce qui est très impor- 
tant pour nous, indique-t-il. Nous 
avons des formulaires officiels pour 
prendre en note tous les projets 
réalisés, des autocollants, un 
babillard, un trophée et une bande- 
role. Chaque projet est noté dans 
un carnet qu'on envoie à l'organisa- 
tion à la fin de l’année. Le trophée 
est remis chaque jour à la classe 
qui a réalisé une activité écologi- 
que. || se promène donc dans cha- 
que classe au cours de l'année» 


Pour Diane Dupuis, enseignan- 
te en 4e année, le programme est 


photo: Anie Cloutier 


Adam Gingera, Caitlin Coppell et leur enseignante Diane Dupuis 
exhibent avec fierté quelques-uns des projets “verts” réalisés cette 
année dans le cadre du programme Écologistes en action. 


un modèle de simplicité. «Plusieurs 
des activités qu'on fait de toutes 
façons peuvent être comptabilisées 
pour l'obtention du titre d'école 
verte. Et puis, il y a une telle riches- 
se de littérature jeunesse portant 
sur l’environnement que c’est vrai- 
ment facile d'intégrer l'écologie 
dans le programme scolaire.» 


Diane Dupuis et ses collègues 
déploient tout de même des tré- 
sors d'imagination pour intégrer le 
recyclage dans leur enseignement. 
«Ça finit par faire partie de toi. Tu 
es toujours à te demander: Qu'est- 
ce que je pourrais bien faire avec 
une boîte d'œufs, ou des boîtes de 
conserve?» La réponse: utiliser la 


Le Cercle Molière 
tient à remercier 

M. Ronald Duhamel 
pour son appui 

et le féliciter pour 
son nouveau poste, 
Bon succès! 


LA LIBERTÉ, la semaine du 27 juin au 3 juillet 


boîte d'œufs pour enseigner les 
multiplications ou recycler les cou- 
vercles de métal pour fabriquer des 
instruments de musique! 


Réunis le 6 juin dans le gymna- 
se, les 480 élèves et enseignants 
de l'école Saint-Germain souli- 
gnaient avec fierté la réalisation de 
250 projets écologiques. Cette 
étape est d'une grande importance 
puisqu'elle permet l'accession de 
l'école au titre d'école Jade. Ce 
qualificatif a déjà été décerné à 18 
écoles au Manitoba. L'école Saint- 
Germain est la quatrième école de 
Winnipeg à mériter cet honneur. 


Comme l'explique Gary Borger, 
une école qui a réalisé 100 projets 
écologiques reçoit le titre d'école 
Verte; avec 250 projets on devient 
une école Jade; 500 projets don- 
nent droit au titre d'école 
Emeraude; et une école de la Terre 
doit réaliser 1 000 projets environ- 
nementaux. «|| n’y a que 20 écoles 
avec ce titre au Canada!, lance-t-il. 
C'est un club très sélect, mais on a 
bien l'intention d'en faire partie.» 


Anie CLOUTIER 


Félicitations! =) 
Ronald Duhamel 


Merci de votre 
engagement pour la 
francophonie canadienne! 


Rendez-vous 
en novembre 
1997 


1997. 9. 


René Desharnais, propriétaire 


Merci 
pour tous les services 
durant les derniers 
25 ans! 


Félicitations 
à Robidoux Lumber! 


MARTEL'S 
MACHINE SHOP 


Charles Martel, président 


0 € 
GooD NEIGHBOUR'S 
RESTAURANT AND LOUNGE 
Félicitations 
etbonne chance 
pour les années à venir! 


Wain et Marion Wiwsionsky 


Félicitations 
pour vos 25 années 
de services 
dans la communauté! 


REGAL FEEDS LTD. 


Irvin Fast 


Merci 
pour les 25 années 
de services! 


A. G. Sens, 
DÉPOSITAIRE Ski-Doo 


Paul Gauthier, propriétaire 


oO 0 
ST-PERRE FLORIST 


Un gros merci 
pour vos services! 


Cécile Lesage 


LA Jouys TEA RooM 


vous félicite 
pour votre 
25 anniversaire! 


o o 
Merci pour les derniers 
25 ans et bonne chance 
dans l'avenir! 


BOULANGERE 
ST-PERRE 


Pierre et Pauline Gagné 


0 VILLAGE DE SANT-PIERRE-JOLYS 0 0 0 


il 
Robidoux Lumber et construction 


Nous voulons profiter du 25° anniversaire de notre HIT 
entreprise pour offrir un gros merci à nos fidèles clients. 1.1)! 
Merci pour vos encouragements, Aussi, nous tenons à saluer K 
les communautés au sud jusqu'à la frontière américaine et 
au nord jusqu'à Bird River. 


0 Municipalité Rurale De Salaberry ( 


Félicitations et bonne chance à Robidoux Lumber après 
25 ans de service dans notre communauté! 


EAN 
(F8 Luc Catellier, maire 


Félicitations à Robidoux Lumber pour 25 ans 
de bon service! Bonne chance et bon succès! 


Mplaur 


Félicitations et continuez! 


LA CAISSE POPULAIRE 
DE ST-PERRE-JOLYS 


(CR 


Claudette Closson, mairesse 


Claude Chartier, directeur 


CaAHILL AUTO Boy 
vous félicite pour votre 
25° anniversaire! 


Le grand succès de ce 25° anniversaire n'aurais pas pris g: 
place sans le dévouement du personnel, des employés et des 
contractants. Après les différentes pertes, le feu, le vol, on 
est tout de même demeurés attachés à ce commerce. C'est 
l'unité qui compte au succès de cette entreprise. De plus, 
nous voulons remercier une personne très spéciale, Martin 
Morrissette qui est avec nous depuis la fin de ses études. "= 
Merci beaucoup pour ton bon travail. Merci également à notre secrétaire die 


Marcelle et Jos Robidoux 


SUPER VENTE 
25° ANNIVERSAIRE s 4 au 12 juitet 


1 0 © de RABAIS 


sur la marchandise en magasin seulement 
(payez et emportez) 


Maurice Cahill, propriétaire 


Merci! 
de la part de 


BERARD SEED GRAIN 
CLEANING 


Raymond Bérard 
Saint-Pierre-Jolys 


0 0 
Félicitations pour votre 


25° anniversaire! 


BANQUE NATIONALE 
DU CANADA 


Marcel Beaudet, gérant 


TIRAGES 


DE PLUSIEURS PRIX 


, e le samedi 12 juillet 
incluant la peinture 


Benjamin Moore 


Venez voir nos spéciaux! 
Plusieurs surprises pour nos clients! 


il 


Saint-Pierre-Jolys 


Café et gâteau! 


Un gros merci à tous 
nos fideles clients! 


CARRIAGE DOOR & WINDOW enr. 
. . A “ 
en rabais fenêtre de chalet 223 # 
F2 os 
Te HS 


0 Félicitations pour votre 9 
service à la communauté 
depuis 25 ans! 
Bonne chance! 


ST-PErre Car Wash 


Donat et Élaine Mellor, 
propriétaire 


LUMBER & CONSTRUCTION LTD. 
479, rue Turenne, Saint-Pierre-Jolys, Man. 


e Peinture 
+ Chauffage 


+ Quincaillerie 
e Isolation 

+ Plomberie 

+ Produits de construction 


Tél.: (204) 433-7458 + (204) 433-7048 
Jos Robidoux, propriétaire 


Benjamin 


La meilleure peinture Félicitations 
pour vos 25 ans! 


OUn gros merci pour vos 25 ans de services dévoués à IA) 
communauté. Nous vous souhaitons encore plusieurs 
autres bonnes années, joie, santé et prospérité! 


GÉLINAS ET FILS, MARCHÉ DE VIANDES 


Pierre Gélinas, Jean-Philippe Gélinas et Manon Morin 


0 CHAMBRE DE COMMERCE DE SANT-PERRE 0 C. À. ELECTRIC 


félicite Robidoux Lumber pour leur participation 

à favoriser, améliorer et promouvoir l'industrie, 

le développement, le commerce et le bien-être civique, 
social et économique régional. Lucien Nayet 


Lionel Curé, entrepreneur 


® Orrereure 
GARDENERS 


Félicitations 


Félicitations 
pour 25 ans de services 
à Saint-Pierre! 


MARCEL Roy, 
PLOMBIER 


Meilleurs vœux 


D.C. PANTING rh 
pour l'avenir! 


ET DECORATING 
ST-PERRE HOTEL 


pour vos 25 ans 
de services 
dans la communauté! 


Félicitations! 


Gordon et Lucy Wutke, 


Dharam Chiniah propriétaires 


Otterburne Luc et Joëlle Catellier 


0 
Merci pour votre service 


Félicitations 
pour 25 ans de services 
à notre communauté! 


Félicitations 
et bon succès 
pour l'avenir! 


GARAGE Ray DuvaL 


Saint-Pierre-Jolys 


Félicitations! 


incomparable! 
Richard Brault, constable 


dela IGA 
GENDARMERE ROYALE | | SANT-PIERRE-JOLYS 
DU CANADA 


ST-PeERRE 
FURNITURES 


Gérald Lœppky, gérant Ray Hébert et son personnel 
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Alice Bérubé et Lucienne Loiselle 


ACTUEL 


Enseigner la gigue aux Taiwannais 


Enseigneront-elles la gigue à 
des gamins ou des chansons fol- 
kloriques à des adultes? Seront- 
elles sur scène ou dans une pis- 
cine? Devront-elles affronter des 
classes de 20 ou de 200 person- 
nes? Alice Bérubé et Lucienne 
Loiselle n’en savent rien. Une 
chose est cependant certaine: 
elles quitteront le Manitoba le 30 
juin en direction de Taiwan et 
reviendront le 24 juillet la tête et 
le cœur pleins de souvenirs. 


Soirée retrouvailles 


Alice Bérubé et Lucienne 
Loiselle représenteront le Canada 
à la deuxième édition du I-Lan 
County International Festival qui se 
tient à Taiwan les trois premières 
semaines de juillet. 


Une dizaine de troupes folklori- 
ques d'Ouganda, de Mongolie, des 
Philippines, du Japon et d’ailleurs 
ainsi qu'une demi-douzaine de 
«Spécialistes» participent à l'évé- 
nement, explique le président de 


Folklore canadien international 
(FCI), Lucien Loiselle. 


«Le FCI représente le Canada 
au sein du Conseil international de 
l'organisation des festivals folklori- 
que. Ce conseil regroupe environ 
250 festivals internationaux dont 
celui d'I-Lan», explique-t-il. Outre 
Lucienne Loiselle et Alice Bérubé, 
une troupe de danse folklorique 
irlandaise du Cap Breton se rendra 
également à Taiwan cet été. 


Claquettes et mocassins 
sont les bienvenus 


Oyez! Oyez! Les membres 
actuels de l'Ensemble folklori- 
que de la Rivière-Rouge, les 
anciens habitués des Gais mani- 
tobains ou des Danseurs de la 
Rivière-Rouge et les amoureux 
de folklore, sont conviés à une 
grande soirée retrouvailles qui 
aura lieu le 26 juillet à compter 
de 20 h au fort Gibraltar. 


Cette soirée, partie intégrante 
des célébrations entourant le 50e 
anniversaire de l'Ensemble, se 
veut d’abord et avant tout une 
occasion pour les danseurs et 
musiciens de se retrouver entre 
amis, précise une des organisatri- 
ces, Michelline Lamontagne. 


«On veut aussi recréer l'atmos- 
phère des soirées canadiennes- 
françaises d'antan et c'est pour- 
quoi on a choisi d'organiser la soi- 
rée au fort Gibraltar, ajoute-t-elle. 
Avec ses bâtiments et ses tours de 
bois, le lieu crée une ambiance 
d'époque très intéressante.» 


La musique sera assurée par le 
groupe Bandaline ainsi que par quel- 
ques anciens musiciens de la troupe 
dont Christian Perron et Marcel 
Meilleur. «On veut créer une soirée 
plutôt sociale que formelle, fait 
remarquer Micheline Lamontagne. Il 
ne faut pas oublier que les Gais 
manitobains se rencontraient pour le 
plaisir d'être ensemble et c'est ce 


qu'on aimerait faire revivre le 26 
juillet. On aura des danses “callées” 
et un grand plancher de danse à la 
disposition de ceux qui auraient 
envie de s'essayer, ajoute-t-elle. Les 
claquettes et les mocassins sont 
bien sûr les bienvenus!» 


Également au programme, 
casse-croûte léger et saucisses sur 
le feu. «Apportez vos guimauves», 
précise Michelline Lamontagne. Les 
organisateurs attendent entre 200 
et 250 personnes. Les billets sont 
en vente au coût de 10 $ auprès 
des membres de la troupe adulte 
ou au bureau de l'Ensemble folklori- 
que. Renseignements: 233-7440. 


A.C. 


Le CLUB JEUNESSE POPLICO 
en collaboration avec 
LES CAISSES POPULAIRES 
DU MANITOBA 
sont heureux d'annoncer 
les gagnants et gagnantes 


du CONCOURS des GOLDEYES. 


Alice Bérubé. 

«Notre rôle, explique Lucienne 
Loiselle, sera d'organiser des jeux 
et d'animer des ateliers de danses 
qui reflètent la culture de notre pays. 
Nous aurons un interprète avec 
nous et nous travaillerons par tran- 
ches d'environ dix minutes à l'heure 
entre 16 h et 20 h chaque jour.» 


Mais pour ce qui est du reste, 
Lucienne Loiselle et Alice Bérubé 
sont dans le noir. «Le festival se 
déroule dans un parc aquatique et 
puisqu'il peut faire entre 40 et 45 

C le jour, il se peut qu'on soit obli- 
gées de donner nos ateliers dans 
l'eau! Notre public principal est 
composé d'enfants âgés entre six 
et dix ans, mais les parents aiment 
participer aux activités et les grou- 
pes peuvent aller de 20 à 200 per- 
sonnes!, précise Lucienne Loiselle. 


Archives La Liberté 


C'est bien certain qu'on va adapter 
notre programme au public.» 


Les petits Taiwannais auront 
donc l’occasion d'apprendre une 
gigue simple, quelques jeux de 
mains et des comptines bien con- 
nues des petits Canadiens. «On a 
fait traduire le “hokey pokey” en 
mandarin, indique Lucienne Loiselle. 
On a aussi dû adapter certaines de 
nos danses à la culture asiatique. 
Par exemple, les Taiwannais ne se 
touchent pas, alors au lieu de se 
donner la main, les danseurs se 
mettront les mains sur les hanches.» 


«On va essayer de garder nos 
directives simples et précises, ajou- 
te Alice Bérubé. Ça va être tout un 
défi de communiquer avec les 
enfants à travers un interprète. En 
tant que professeure, je suis habi- 
tuée à communiquer directement 
avec mes jeunes.» 


Le choc des cultures sera éga- 
lement un défi de taille pour les 
deux membres de l'Ensemble fol- 
klorique de la Rivière-Rouge. «On 
lit tout ce qui nous tombe sous la 
main sur la culture taiwannaise, 
mentionne Lucienne Loiselle. On 
nous a dit qu'il fallait sourire beau- 
coup, se tenir par le bras quand on 
marche dans la rue, tout présenter 
à deux mains en signe de politesse 
et refuser trois fois les invitations 
avant d'accepter. On nous a aussi 
prévenues qu'on se ferait dévisa- 
ger: deux grande femmes à la peau 
blanche!» 


Anie CLOUTIER 


1. Craig Armour de Winnipeg 18. Jaqueline Edmunds de St-Pierre-Jolys 35. Mercedes Mulaire de St-Pierre-Jolys 
2. Danica Audette de St-Pierre-Jolys 19. Janelle Fillion de Dufrost * 36. STÉPHANIE MULAIRE de St-Pierre-Jolys 
3. Dominic Audette de St-Pierre-Jolys 20. Daniel Forest de St-Pierre-Jolys 37. Christina Nault de St-Georges 

4. Nicolas Audette de St-Pierre-Jolys 21. Rossel Forest de St-Pierre-Jolys 38. Michelle Nault de St-Georges 

5. Amanda Bazin de St-Pierre-Jolys 22. Emélie Gamache de Laurier 39. Suzanne Nault de St-Georges 

6. Chantal Bérard de St-Pierre-Jolys 23. Yvan Gauthier de La Broquerie 40. Aimée Niedermayer de Pine Falls 

7.  Reece Berg de St-Pierre-Jolys 24. Jean-Pierre Gosselin de Saint-Malo 41. Adam Pepin de Pine Falls 

8. Sara Bouvier de St-Georges 25. Heidi Grant de Powerview 42. Alexandre Racine de St-Boniface 

9. Michel Bruneau de St-Georges 26. Emmy Hamilton de Great Falls 43. Kelly Rhéaume de Powerview 

10. Jacqueline Bugera de St-Pierre-Jolys 27. Erika Head de Powerview 44. Christine Sorin de St-Claude 

11. Rosanne Catellier de St-Pierre-Jolys 28. Léanne Laroche d'Otterburne 45. Nadine Tessier de St-Pierre-Jolys 
12. Nathan Chevrefils de Pine Falls 29. Chad Lavoie de Powerview 46. Mathieu Thevenot de Powerview 

13. Christine Delaquis de St-Pierre-Jolys 30. Vincent Lavoie de St-Georges 47. Chantal Vincent de St-Georges 

14. Steven Dupont de St-Georges 31. Philippe Marcoux de St-Boniface 48. Bobby Watson de Powerview 

15. Kristin Durocher de Pine Falls 32. Rhéanne Marcoux de St-Boniface 49. Steven Young de Pinawa 

16. Jacques Duval de St-Pierre-Jolys 33. Sylvain Martel de St-Léon 50. Scott Zimmer de Great Falls 

17. Satira Duval de Pine Falls 34. Loic Mulaire de St-Pierre-Jolys 


* Grande gagnante qui lancera la première balle 


XX 


£———% les caisses populaires 


= du Manitoba http://www.caissepop.mb.ca 
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Les Tétrault à Pittsburgh 


Pendant que Gisèle et Sylvie 
(la mère et la sœur de Daniel) 
ont pris un vol en direction de 
Pittsburgh, Laurent et ses trois 
fils ont quitté La Broquerie en 
Toyota Previa à 3 heures jeudi 


Scotty Bowman était 
entraîneur populaire lors du 
repêchage à Pittsburgh. 


CRTC 


un 


demande, en média substitut 


lv Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


Passionné de hockey, Laurent 
Tétrault est fier que son fils Daniel 
endosse le chandail du Canadien. 
«J'aurais été un peu déçu si Daniel 
avait appartenu à une autre équipe 
du circuit Betman, avoue-t-il. 
Espérons qu'il se retrouvera avec 
le grand club dans quelques 
années. Nous pourrons le regarder 
jouer tous les samedis soir à la 
télévision!» 


Selon Laurent Tétrault, Daniel 
devra faire encore beaucoup de 
sacrifices avant d'évoluer dans la 
Ligue nationale. «Mais il est telle- 
ment proche de son rêve qu'il fera 
tout pour y arriver!» 


Fiers de leur grand frère, la 
sœur et les frères de Daniel sont 
eux aussi excités. Sylvie a sauté 
dans bras de son frère au repêcha- 
ge, et les trois garçons ne peuvent 
s'empêcher de rêver! 


À 15 ans, Colin ne veut qu'une 
chose: suivre les traces de son 
frère. «Je veux devenir un joueur 
de hockey, affirme-t-il. Quand je 
vivrai des moments de décourage- 
ment, je penserai au repêchage de 
1997. Je suis conscient que ce 
sera difficile. Mais moi aussi je 
veux tenter ma chance.» 


AVIS PUBLIC Canadà 


Avis public CRTC 1997-77. Le CRTC a été saisi des demandes suivantes: 1. À TRAVERS LE 
CANADA. Demande présentée par la SRC en vue de modifier la condition de licence de CBC 
Newsworld (comme il est indiqué dans l'avis public) relative à la nature du service. La SRC 
demande la modification afin de permettre à CBC Newsworld d'intégrer des émissions qui 
présentent une interprétation satirique particulière d'événements d'intérêt sous forme de 
| sketches comiques. EXAMEN DE LA DEMANDE: 250, ave. Lanark, Ottawa (Ont.). Le texte 
complet de cette demande est disponible en communiquant avec la salle d'examen du CRTC à 
Hull, (819) 997-2429; et au bureau du CRTC à Winnipeg: (204) 983-6306. Les interventions 
| écrites doivent parvenir au Secrétaire général, CRTC, Ottawa (Ont.) K1 A ON2 et preuve qu'une 
copie conforme a été envoyée au requérant le qu avant le 17 juillet 1997. Pour de plus 
amples renseignements sur le processus d'intervention, communiquez avec les Affaires 
publiques du CRTC à Hull au (819) 997-0313, fax (819) 994-0218, ATS (819) 994-0423, ou 
en consultant notre site Internet: http://www.crtc. gc.ca. L'avis public est disponible, sur 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


DIVISION DE L'ÉDUCATION 
PERMANENTE 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


Viens à la découverte... 


CAMPLUS SUR CAMPUS D'ÉTÉ 1997 
pour les jeunes de 6 à 11 ans. 


[ M'man, j'ai 
rien à fairel 


P'pa, j'm'ennuie, 
mes amis sont 
tous partis. | 


Voilà un refrain familier? Venez donc inscrire vos 
enfants au Camplus sur campus d'été, offert par la 
Division de l'éducation permanente du Collège 
universitaire de Saint-Boniface. 


Journées thématiques remplies d'activités, d'ateliers, 
de sports loufoques et structurés, de pique-niques, 
de randonnées et de sorties, voilà ce que nous offrons. 
Et il ne faut surtout pas oublier la mascotte, disparue 
lors de notre Camplus de printemps! Il faut la retrouver! 


Nos moniteurs sont prêts. 

Nous attendons vos enfants à bras ouverts. 
Venez découvrir et jouer avec nous cet été! 
Appelez-nous au 233-0210 pour avoir plus de détails 
ou passez prendre un dépliant! 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 
(204) 233-0210  TELECOPIEUR: (204) 235-4489 
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La famille Tétrault à 

Justin n’est pas en reste: à 13 
ans il veut lui aussi devenir joueur 
de hockey. «Mes parents m'ont 
toujours dit que la persévérance au 
travail apporte toujours des divi- 
dendes, souligne-t-il. Ce n'est pas 


tous les jeunes de mon âge qui 
peuvent avoir un grand frère 
comme exemple!» 


Gisèle Tétrault qui a toujours cru 
en son fils, est heureuse de la tour- 


Selon son agent Don Meehan 


Daniel Tétrault a du 


«Daniel a beaucoup de carac- 
tère et j'espère qu'il ne change- 
ra pas d’attitude après le repé- 
chage, note son agent Don 
Meehan. Sous les feux de la 
rampe, il arrive souvent que les 
jeunes développent des dépen- 
dances à l’alcool et délaissent 
leur entraînement. Même si on 
les surveille, c'est à eux de con- 
trôler leur vie.» 


C'est pour ces raisons que Don 


Soirée du 50€ 


Ensemble folklorique 
de la Rivière-Rouge 


le 26 juillet 


Meehan, n'attache pas beaucoup 
d'importance au rang des joueurs 
qui parviennent à endosser un 
chandail de la Ligue nationale de 
hockey (LNH). Le repêchage, pré- 
vient-il, n'est qu'une étape et avant 
qu'un jeune de 17 ans réussisse à 
jouer dans la LNH , il lui faudra en 
franchir d'autres. 


«Daniel devra encore travailler 
très fort et gérer sa vie, explique-t- 
il. Le milieu du hockey est difficile 


au Fort Gibraltar à partir de 20h 


Venez rencontrer ceux et celles 
qui ont animé la troupe, depuis 
les Gais Manitobains jusqu'aux membres 


actuels de l'Ensemble! 


C’est une invitation pour tous! 


spectacle - bar payant - goûter - prix de présence - 
tirage d'un «entertainment unit» - souvenirs du 
50€ anniversaire vendus sur place - vente du livre 


Vive la compagnie! 


Réservez vos billets dès 
aujourd’hui au 233-7440. 


‘de la Riviere Rouge 
} 
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chféftanitobains 
VSEMAELE FOLXI OFACLE 


Fêter tous ensemble 


\ 4 


SERRE 7 


# 


Pittsburgh. À partir de la gauche: Joël, Colin, Gisèle, Daniel, Sylvie, Laurent et Justin. 


nure des événements. «J'ai souvent 
encouragé Daniel à garder confian- 
ce en ses moyens, dit-elle. 
Aujourd'hui sa patience, sa foi et sa 
tenacité l'ont amené à réaliser son 
plus grand rêve.» 


potentiel 


et ingrat. Je suis persuadé que 
Daniel a la personnalité qu'il faut 
pour réussir dans ce domaine.» 


Don Meehan qui protège les 
intérêts des hockeyeurs vedettes 
Trevor Linden et Pat Lafontaine 
espérait lui aussi que le jeune 
Tétrault soit sélectionné par le 
Canadien. «Le repêchage c'est 
comme la lotto 6/49, on ne sait 
jamais quand ce sera notre tour, 
dit-il. Heureusement, le repêchage 
a bien tourné pour les Tétrault.» 


Originaire de Montréal, Don 
Meehan est dans le domaine du 
hockey depuis plus de 15 ans. Il en 
a vu des jeunes et des parents 
pleurer. «C'est triste de voir des 
jeunes dans les gradins être igno- 
rés par des équipes de la LNH. 
C'est l’autre côté de la médaille 
qu'on ne montre pas aux jeunes 
hockeyeurs!» 


E 4 


Don Meehan, ici en compagnie 
du directeur général du 
Lightning de Tampa Bay, Phil 
Esposito, veille aux intérêts des 
jeunes joueurs. 


Repêché par les Sabres de Buffalo 


SPORT 


Luc Théoret revient de loin 


Depuis une semaine, Luc 
Théoret est au septième ciel. 
Malgré qu'il ait raté près de 40 
parties cette saison en raison 
d'une mononucléose et de diver- 
ses blessures, Luc Théoret s’est 
tout de même fait repêcher en 
quatrième ronde par les Sabres 
de Buffalo. 


Natif de Saint-Boniface, Luc 


Théoret estime que son bon ren- 
dement lors de la Coupe Memorial 
présentée en mai à Hull au Québec 
lui a permis de se faire valoir. 
«Malgré une année où j'ai dû sur- 
monter plusieurs obstacles, je ne 
me suis jamais découragé», men- 
tionné-t-il. 


Porte-couleurs des Hurricanes 
de Lethbridge dans la Ligue junior 


Onze Manitobains parmi les meilleurs 


C'est la première fois dans l’histoire du repêchage de la LNH 
que deux Franco-Manitobains sont choisis parmi les 100 
meilleurs au monde. Daniel Tétrault et Luc Théoret sont deux des 
neuf défenseurs repêchés à Pittsburgh. Voici les autres 


Manitobains repêchés: 


. L'attaquant Stefan Cherneski (Thompson) des Wheat Kings de 
Brandon. Le jeune hockeyeur de Thompson a été repêché par les 
Rangers de New York en 1ère ronde, 19e au total. 

. Ryan Bonni (Winnipeg) des Blades de Saskatoon choisi en 2e 
ronde par les Canucks de Vancouver, 34e au total. 

. Le défenseur Rick Berry (Brandon) des Thunderbirds de Seattle a 
été un choix de 3e ronde de l’Avalanche du Colorado, 55e au total. 

. L'attaquant Lee Goren (Winnipeg) des Fighting Sioux de l'Université 
du Dakota du Nord a été un choix de 3e ronde des Bruins de 


Boston , 63e au total. 


. Le défenseur Larry (Burke) Henry (Sainte-Rose-du-Lac) des 
Wheat Kings de Brandon a été sélectionné en 3e ronde par les 
Rangers de New York, 73e au total. 

. Le défenseur Daniel Tétrault (La Broquerie) des Wheat Kings 
de Brandon a été un choix de 4e ronde du Canadien de 


Montréal, 91e au total. 


. Le défenseur Chris Ste-Croix (Winnipeg) des Blazers de Kamloops 
a été un choix de 4e ronde des Flames de Calgary, 92e au total. 

. Le défenseur Scott McCallum (Dauphin) des Americans de Tri- 
Cities a été repêché en 4e ronde par les Coyotes de Phœnix, 96e 


au total. 


, Le défenseur des Hurricanes de Lethbridge, Luc Théoret de 
Saint-Boniface a été un choix de 4e ronde des Sabres de 


Buffalo, 101e au total. 


10.Le défenseur Jeff Katcher (Winnipeg) des Wheat Kings de 
Brandon a été un choix de 6e ronde des Kings de Los Angeles, 


150e au total. 


11.Le défenseur Tyler Palmer (Deloraine) des Lakers de l'Université du 
Lac Supérieur a été repêché en 7e ronde par les Panthers de la 


Floride, 183e au total. 


critères d'admissibilité suivants : 


mois, ou 


Poste : Auxiliaire 
Réseau communautaire 
Guy Dupas - (204) 422-5974 


Marcel Boulet - (204) 235-4402 


Les Éditions du blé 
Gilles Lesage - (204) 233-4888 


Habitat Chez-Soi 
Lucienne Loiselle - (204) 237-8927 


Poste : Coordonnateur(trice) 
Musée Saint-Pierre 
Lucile Carrière - (204) 433-7963 


Faites parvenir votre 


VOUS ÊTES SANS EMPLOI??? 


Plusieurs organismes et groupes franco-manitobains recherchent des 
employé(e)s bilingues pour appuyer leurs projets en vertu du programme 
de Partenariats pour la création d'emplois du ministère du 
Développement des ressources humaines du Canada. Les personnes 
sans emploi intéressées aux postes ci-dessous doivent répondre aux 


Une personne sans emploi qui : 


1. Reçoit actuellement des prestations d'assurance-emploi, ou 
2. a établi son admissibilité aux prestations dans les 36 derniers 


3. a reçu des prestations de maternité ou parentales au cours des 
cinq dernières années, s’est par la suite retirée du marché du 
travail et réintègrent maintenant la population active. 


Postes disponibles immédiatement : 


Poste : Assistant(e) à la Bibliothèque 
Bibliothèque Alfred Monnin - CUSB 


Poste : Coordonnateur(trice) et secrétaire 


Poste : Agent(e) de promotion et de levée de fonds 


curriculum 
Madame Claudia Chabbert à la Société franco-manitobaine (383, 
boulevard Provencher, bureau 212, Saint-Boniface MB R2H 0G9) ou par 
télécopieur au (204) 233-1017 en mentionnant le poste et l'organisme qui 
vous intéresse, Veuillez inclure votre numéro d'assurance sociale. 


vitae à l'attention de 


#r 


Société 
franco-manitobaine 


de l'Ouest, Luc Théoret et ses 
coéquipiers ont perdu en finale 5-1 
au Championnat canadien de hoc- 
key junior. 


Défenseur robuste de 6 pieds 2 
pouces et de 195 livres, Luc 
Théoret espère qu'il sera en 
meilleure santé la saison prochai- 
ne. «L'organisation des Sabres me 
scrutera à la loupe, dit-il. Je veux 
leur montrer qu'ils ont fait un bon 
choix.» 


Selon le bureau central de la 
LNH, Luc Théoret était classé au 
125e rang des joueurs nord-améri- 
cains éligibles au repêchage. «Ça 
m'a agréablement surpris. J'espé- 
rais être repêché, mais pas avant 
la sixième ronde, explique-t-il. Je 
n'avais pas de préférence. Les 
recruteurs des Sabres de Buffalo 
sont très sympathiques et je suis 
très heureux d’appartenir à cette 


équipe.» 


| Avantages : 


Dans le parterre du Civic Arena, le personnel des équipes de la LNH travaillait ferme, tandis que dans 
les gradins les joueurs espéraient être appelés. 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


Nos programmes : 


° Administration des affaires 
° Gestion de bureau 
° Éducation en services de garde 
° Aide en soins de santé 
° Informatique de gestion 


(nouveau programme - septembre 1997) 


° Bourses de 500 $ à 2 000 $ 


° Frais de scolarité environ 1 000 $ 
° Carrière assurée 


° Prolongation de l'assurance chômage 
° Pédagogie axée sur la pratique 


Communiquez avec Brigitte ou Raymonde. 
200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 


SAINT-BONIFACE MB R2H 0H7 
TÉLÉPHONE : (204) 233-0210 TÉLÉCOPIEUR : (204) 235-4489 
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Luc Théoret était classé au 125e rang des joueurs nord-américains 
éligibles au repêchage. 
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En route vers 
Brandon 


par Marc-Éric Bouchard 


@ 
Ps 2%. + 
PPAPAAR TO SES 2. À 
Les se") 
Depuis plusieurs semaines, les lecteurs de La Liberté ont pu découvrir des jeunes athlètes manitobains qui se 
rendront aux Jeux du Canada, du 9 au 23 août à Brandon. Cette chronique est la dernière de la série. La Liberté 


remercie les commanditaires qui ont rendu cette publication possible. Les deux derniers gagnants du concours 
sont Clément Cormier de Winnipeg et Alphonse Boily de La Broquerie. 


Age: 20 ans. 
Poids: 130 livres. 
Grandeur: 5 pieds 6 pouces. 


Côté sport 


Discipline/spécialisation: 
soccer. 


Compétitions prévues à 
Brandon: les compétitions de 
soccer, qui auront lieu du 17 
au 23 août. 


Objectifs: remporter une 
médaille. 


But ultime: pouvoir jouer 
longtemps au soccer. 


Plus grand rêve: jouer au 
soccer professionnel en 
Europe. 


Autres sports pratiqués: 
basketball. 


Participations précédentes à 
des compétitions 
régionales, provinciales et 
nationales: il a fait partie de 
l'équipe provinciale de soccer 
en 1995. || a remporté la 


médaille de bronze à un tournoi national à Hamilton en 


Ontario. 


Serg 


: 
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en 1995. 


Bohémier 


Côté scolaire 


École fréquentée: il a étudie 
en arts au Collège 
universitaire de Saint- 
Boniface. 


Matières préférées: la 
géographie. 


Ambitions 
professionnelles: il veut 
travailler dans le domaine 
des affaires. 


Côté personnel 


Loisirs: il aime aller au 
cinéma. Son groupe musical 
préféré est The Tragically 
Hip. 

idoles: Le joueur de soccer, 
Diego Maradonna. 


Famille: il est le fils de 
Bernard et Anne-Marie 
Bohémier. Il a cinq sœurs et 
deux frères. 


Porte-bonheur: aucun. 


Meilleure performance à 
date: sa participation à un 


championnat national à Darmouth en Nouvelle-Ecosse 


Cette chronique hebdomadaire est rendue possible grâce aux commanditaires suivants: 


Nos techniciens 
vont toujours 
droit au but! 


866, rue Marion 
Saint-Boniface 


237-3041 


Cuisine française 
630, rue Des Meurons 
Saint-Boniface 
Réservations: 237-7072 
Train-bar disponible pour 
réservations privées 


FERME LE DIMANCHE 


IBDO 


BDO Dunwoody 


Comptables agréés et consultants 


«Notre priorité... 
le succès de nos clients!» 


262, rue Marion 
Saint-Boniface R2H OT7 
Téléphone: (204) 233-8593 
Télécopieur: (204) 237-0134 


Spécialité: 
Moteurs à injection 
électronique d'essence 


DISTRIBUTORS LTD. 
+ Placements 
+ Assurances 


Téléphone: (204) 981-7441 
Télécopieur: (204) 957-1384 


Comcheq 


e la plus importante entreprise 
de services de paie au Canada 


BERNARD 
BOHÉMIER 


e la paie pour les entreprises 
de toute taille 


Composez le (204) 947-9400 
CR, 


/ Assurances 
f À Forest Itée 


COURTIERS D'ASSURANCE 
160, rue Marion, Saint-Boniface 
237-8434 
1-800-561-0026 


MANITOBA F3 


Suivez le sport 
professionnel et amateur 
à Radio-Canada 
du lundi au vendredi 


1 8 Reprise 

à23h 
Radio-Canada 
Télévision Manitoba 


Le pouvoir d'atteindre l'excellence 
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Marathon du Manitoba 


La passion de 
Raymond Constant 


Raymond Constant participe 
depuis 1981 au Marathon du 
Manitoba et c’est avec beau- 
coup d'enthousiasme qu'il a pris 
part avec 6 000 autres person- 
nes à l'événement présenté le 
15 juin dans les rues de 
Winnipeg. La journée, qui coin- 
cidait encore cette année avec la 
Fête des Pères a débuté dès 5 
heures le matin avec la course 
et s’est terminée en soirée avec 
le traditionnel souper familial du 
dimanche soir. 


Cette année, Raymond Constant 
a terminé le demi-marathon de 21 
km avec un temps de 1 heure 55 
minutes. || a mérité la troisième 
place chez les participants de son 
âge. «Si on n'avait pas eu ce terrible 
vent sur le boulevard Bishop 
Grandin, les conditions auraient été 
merveilleuses, explique-t-il. On doit 
s'attendre à tout quand on participe 
à des marathons. 


«Ma participation au marathon 
est devenue une tradition dans la 
famille. La plupart des membres 
de ma famille m'encouragent dans 
mes efforts, indique Raymond 
Constant. À chaque 5 km l’un de 
mes enfants me sourit et me donne 
une tape dans le dos.» 


Âgé de 60 ans, Raymond 
Constant enseigne l'informatique 
au Collège universitaire de Saint- 
Boniface. Amant de la nature, il 
explique que la course à pied est 
pour lui une soupape qui lui permet 
de se libérer du stress accumulé au 
travail. «En 1979, je me suis inté- 
ressé au conditionnement physi- 
que, souligne-t-il. Au tout début de 
mes entraînements, mon épouse 
me suivait en voiture. Même si par- 
fois j'avais envie d'arrêter, mon 
orgueil était tellement fort que je ne 
voulais pas la décevoir.» 


Depuis quelques années, 
Raymond Constant s'entraîne avec 
l’une de ses filles, Monique. «Les 
autres membres de la famille préfè- 


photo: Marc-Eric Bouchaid 
Raymond Constant: «La course 
à pied est une grande passion.» 


rent nous encourager que d’enfiler 
leurs espadrilles, mentionne-t-il. 
Mais au fil des ans, mes participa- 
tions aux marathons ont créé des 
liens d'amitié très forts entres nous.» 


À peine une journée après 
l'épuisant marathon du 14 juin, 
Raymond Constant pense déjà à 
celui de 1998. «Je m'entraîne sur 
le chemin Lynndale et je parcours 
de six à huit milles par jour, ajoute- 
t-il. Quand j'ai de la difficulté à ter- 
miner mes entraînements, je pense 
à mes petits-enfants et ça me 
donne de l'énergie pour terminer 
ma course.» 


Raymond Constant qui est éga- 
lement un passionné d'Internet, 
aime aller à fond dans tout ce qu'il 
entreprend. «Quand je choisis une 
activité, je veux aller au bout de moi- 
même, affirme-t-il. J'ai la tête dure et 
personne ne peut m'arrêter.» 


Marc-Éric BOUCHARD 


SERVICE DE 
PERFECTIONNEMENT 
LINGUISTIQUE 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


TEST D'ORIENTATION 
, 
SEANCES DE TESTING 
Toute personne faisant demande d'admission à la Faculté 
d'éducation ou à la Faculté des arts et des sciences du 
CUSB doit subir le test d'orientation avant d'être admis. 


Le test d'orientation, dont l’objet est de diriger la clientèle 
étudiante vers les cours de français appropriés, est 
administré par le Service de perfectionnement linguistique. 


Vous devez vous inscrire à une séance de testing en prenant 
rendez-vous auprès du Bureau du registraire (235-4408). 


HORAIRE DES SÉANCES DE TESTING 

1. Le mercredi 2 juillet 1997 de 13 h à 16h 

2. Le mercredi 2 juillet 1997 deI8hà21h 

3, Le mercredi 9 juillet 1997 de 18hà21h 

4. Le mercredi 16 juillet 1997 deI8hà21h 

* Le Collège se réserve le droit d'annuler une séance de 
testing si le nombre d'inscriptions est insuffisant. 

Pour de plus amples renseignements sur le test d'orientation 
et les politiques linguistiques du CUSB, vous pouvez 
communiquer avec Gisèle Barnabé au Service de 
perfectionnement linguistique (235-4440). 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 
(204) 233-0210 


Fondateur de l'Arche 


Jean 
Vanier 
reçoit le 

Prix Paul VI 


L'Institut Paul VI de Brescia 
(Italie) vient de décerner le Prix 
Paul VI au Canadien Jean Vanier. 
C'est le Pape Jean Paul Il, lors 
d'une cérémonie au Vatican le 
19 juin dernier, qui a remis ce 


Q. * La chaleur estivale vous écrase? 


R. - Rs de problème SI VOUS Savez 


( . prix à Jean Vanier, en soulignant 

comment rester au IraIls. que «Vanier et son œuvre sont 
un signe d'espoir pour notre 
monde». 


Jean Vanier a fondé l'Arche en 
1964, communauté de viepour . 
personnes ayant un handicap men- 
tal et ceux qui vivent avec «assis- 
tants». || y a aujourd'hui des com- 
munautés de l'Arche dans près de 
30 pays. Il est aussi co-fondateur 
d'un autre mouvement centré sur 
les personnes ayant un handicap, 
Foi et Lumière, qui compte 1 100 
communautés dans 76 pays. 


Le Prix Paul VI, décerné à tous 
les cinq ans (1), reconnaît la contri- 
bution d’un individu à la vie reli- 
gieuse. Jean Vanier reçoit donc 
168 000 $, montant que la 
Fédération internationale de 
l'Arche utilisera pour l'épanouisse- 
ment des communautés de l'Arche 
dans les pays de l'Est de l'Europe. 
L'Arche existe aussi dans des pays 
du tiers monde où il n'y a pas (ou 
bien très peu) d'aide financière de 
la part des gouvernements, alors 
les besoins de la Fédération sont 
grands. 


Concernant ce Prix, Jean Vanier 
écrivait récemment aux commu- 
nautés: «Je prie que cet événe- 
ment, qui confirme notre vocation, 
puisse nous encourager à être 
davantage fidèle à ceux qui sont 
faibles, et à partager notre vision et 
notre spiritualité avec plus de con- 
viction. Nos communautés, si peti- 
tes qu’elles soient, sont un signe 
d'espoir pour plusieurs dans notre 
monde où il y a tellement de divi- 
sion, d'insécurité, de pauvreté, de 
désespoir. C'est une joie de voir 
rapidement le dessus. Vous pouvez alors rester bien au frais dans la maison grâce à que le message de l'Arche et de 
Foi et Lumière est reçu dans nos 
Eglises, et que les personnes ayant 
facture d'électricité, commencez dès aujourd'hui à vous informer. un handicap, avec toute leur fragili- 


Il est vrai que nos hivers sont longs mais, quand vient l'été, la chaleur prend 
un peu de savoir-faire Éconergique. Pour vous rafraîchir et économiser sur votre 


+ Un climatiseur central ou individuel trop puissant pour la tâche à accomplir ne té, puissent contribuer à l'unité de 
\ à tous les chrétiens.» 

déshumidifie pas adéquatement l'air ambiant. La puissance n'est pas toujours 

Au Canada, il y a 23 commu- 


synonyme de rendement. nautés de l'Arche réparties dans 
Réglez le ventilateur et la commande de refroidissement du climatiseur indi- six provinces. La communauté de 
l'Arche Winnipeg Inc. existe depuis 
1973. Dans chacune des six mai- 
ficierez d'un confort accru lorsque l'air ambiant est très humide. sons de l'Arche Winnipeg, il y a 
quatre personnes ayant un handi- 
cap mental vivant avec deux ou 
À trois assistants, trois autres person- 

manitoba hudro nes sont dans leur propre apparte- 


ment. 


viduel au maximum. Si le climatiseur fonctionne continuellement, vous béné- 


Profitez au maximum de votre climatiseur en enlevant les feuilles, le gazon et 
les débris qui s'accumulent sur les serpentins 
extérieurs du condenseur. 


Gardez les fenêtres fermées et tirez les rideaux, en 
Hubert PANTEL 


(1) Récipiendaires antérieurs du Prix Paul 
VI: Urs Von Balthazar, un théologien catholique; 


particulier du côté ensoleillé de la maison. 


Cet été, restez au frais grâce à un peu de savoir-faire Olivier Messiaen, pour sa musique sacrée; et 
Oscar Cullman, théologien Luthérien, pour son 
Éconergique de Manitoba Hydro. Consultez votre détail- travail en œæcuménisme. 
lant de produits Éconergiques pour obtenir des conseils 5 
rafraîchissants ou téléphonez à Manitoba Hydro. ÉCONERGIQUE É 
L 4 
Vous 
déménagez? 
Si c'est le cas, 


veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer 
aucun de nos articles. 
| 
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MOT DE LA PRÉSIDENTE 
DE LA FAFM 


[2 n tant que présidente de 
© Ja FAFM, je suis heureu- 
se de vous annoncer que le 
Conseil exécutif a adopté lors 
de la réunion du 18 juin der- 
nier la résolution de renouve- 
ler l'entente avec La Liberté 
pour l'année 1997-1998. 


Un des objectifs principaux de 
la FAFM, est d'informer la 
communauté aînée. Nous 
croyons que la page Echos 
des aînés diffusée à l'intérieur 
du journal La Liberté, informe 
non seulement nos membres 
mais aussi la communauté 
franco-manitobaine. 


Le journal La Liberté est une 
institution franco-manitobaine. 
I! faut continuer à l'encourager 
dans la promotion de notre 
culture. Je vous encourage à 
nous faire parvenir vos activi- 
tés, tels des vedettes biogra- 
phiques, vos dates de réuni- 
ons ou dates d'anniversaire. 


Dès l'automne prochain, vous 
pourrez également retrouver 
des informations de la FAFM 
dans la rubrique Babillard du 
journal chaque semaine. La 
page Echos paraîtra la pre- 
mière semaine du mois, con- 
trairement à la dernière 
semaine du mois. Assurez- 
vous de faire parvenir vos 
informations au bureau de la 
FAFM avant la date du 18 du 
mois courant. 


Je profite de cette dernière 
page de la saison pour vous 
souhaiter un bon été. Ne man- 


quez pas la 20€ assemblée 
générale annuelle à Lorette. 


Bonne été et soyez prudent. 
Dina Rondeau 


MESSAGE DE L'AUMÔNIER 


C’est la fin 
de l’inondation! 


Plusieurs d'entre vous se retrouvent à 
réparer le ravage de l'inondation du siècle. 
Par contre d'autres se préparent à partir 
pour le chalet, charger la fourgonnette. 
«Paqueter» les p'tits, pis on s'en va! 


Les portes et les fenêtres sont fermées à 
clé et les rideaux sont baissés. Alors en 
sortant de la COUr, personne ne remarque 
l'homme au coin de la rue qui attend 
l'autobus en fumant une cigarette. 


Ce professionnel d'un métier peut hono- 
rable attend un bon quart d'heure au cas 
ou la fourgonnette reviendrait. Ensuite, 
il se dirige nonchalamment vers la mai- 
son. Coup d'œil furtif d'un côté et de 
l'autre pour que personne ne le remar- 
que … il a vite fait de forcer l'entrée. 
Tout est sombre, calme et quand sou- 
dain, il entend une voix : “Tu ne me 
vois pas mais Jésus te voit.” 

Notre homme a vite fait de pointer sa 
lampe de poche vers la voix. Il aperçoit 
alors un perroquet et pousse un grand 
soupir de soulagement. Le perroquet 
dit: “Tu me vois maintenant, mais 
Jésus aussi te voit.” Notre homme 
allume la lumière et aperçois le gros 
Doberman. Il prend la poudre 
d'escampette et va s'engager au 
bureau de la Croix Rouge pour offrir 
ses services pour le nettoyage de 
l'inondation du siècle. 


Abbé Maurice Deniset-Bernier 
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Echos des ainés 


JUIN 1997 
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VEDETTE JUIN 1997 


Rose Sauvlet est née à La Broquerie au 
Manitoba le 23 octobre 1929. Ses parents 
étaient Eugène Simard et Dora Lambert. 
Elle est la septième d’une famille de 14 
enfants, soit cinq garçons et 9 filles dont 
une meurt à la naissance. 


Rose garde de bons souvenirs de son 
enfance. Son père jouait de la musique à 
bouche. Il y avait du chant, de l'entrain et 
beaucoup de plaisir à la maison. Souvent 
des visiteurs venaient s'égayer chez eux. 


Son père tenait un magasin général au 
village, un bon endroit pour connaître les 
personnes dans le besoin. C'était le temps 
de la grande récession économique des 
années 30. Les enfants rendaient des 
services gratuitement pour les voisins - 
soit dans les travaux ménagés domestiques, 
la livraison et même parfois traire des 
vaches. Durant le temps des foins, Rose 
aimait prendre les guidons et conduire les 
chevaux. Elle aime les animaux et le 
cheval est son animal favori. 


La mère de la famille était souvent 
malade et alitée. Elle était très fervente. 
La famille priait ensemble er le chapelet 
était récité tous les jours. Aussi à 7 heures 
à tous les matins, les enfants Simard 


assistaient à la messe. 


Rose allait à l'école Saint-Joachim où les 
Soeurs Grises étaient les enseignantes. Rose 
éprouvait beaucoup de difficulté avec ses 
études. À l’âge de 13 ans, son père a décidé 
de l'envoyer en ville comme pensionnaire et 
travaillante à la maison provinciale des 
Soeurs Grises. Elle gagnait 28 $ par mois 
comme ‘aide à la cuisine”. La préparation 
du déjeuner commençait à 6 h le matin. 
C'était des journées de 16 à 17 heures. 
Sœur Lavack l’a beaucoup aidée dans 
l'apprentissage du métier de cuisinière 


Rose en garde de très bons souvenirs. 


Son deuxième emploi a été à l'Hospice 
Taché dans la buanderie. Elle y est restée 
pendant un an. Un jour, on lui a demandé 
de travailler auprès des malades dans la 
section nommée “Youville”. Elle était 


DE L'INONDATION 


nez les précautions suivantes: 


prenez pas. 


message dans la boîte vocale. 
À WINNIPEG: 945-3800 


AVIS IMPORTANT AUX SINISTRÉ(E)S 


Vous pouvez appeler l'Office de protection du consomma- 
teur du lundi au vendredi pendant les heures de bureau, 
de 8h 30 à 16 h 30, ou après ces heures en laissant un 


Rose SAUVLET 


remplie de craintes. Sœur Bourbonnière 
lui fit confiance et elle lui appris le métier 
“d'aide garde-malade”. Sympathique, 
attentive et compatissante envers les 
malades dans le besoin, Rose est demeurée 
à l'Hospice Taché jusqu'en 1950, alors que 
le danger de l'inondation force l'évacuation 
des résidents de l'Hospice jusqu'à Fort 
Frances, où Rose les accompagne. Le 
danger passé, les malades retournent à 
Saint-Boniface mais Rose demeure à Fort 
Frances. 


C'est un autre défi qui l'attend. Les 
pères Oblats géraient une mission 
autochtone où il y avait une école 
résidentielle de 200 élèves. Elle est 
devenue cuisinière en chef. C’est un 
travail ardu. Elle s'ennuyait du fait qu'il 
n'y avait pas d'autres personnes de son âge 
dans les alentours. 


En 1951, Rose postule chez les Soeurs 
Saint-Joseph de Bourque au Minnesota 
USA. Tout était en anglais et elle ne 
pouvait rien comprendre; elle l'apprit. Ce 
fut une expérience qui l'a marquée tout en 
recevant une formation spirituelle ainsi 


qu'une discipline de vie. 


Le mal du pays la ramène au Canada 
en 1958. Elle a repris sont travail d'aide 
infirmière à l'Hospice Taché. Elle à 
rencontré Jean Baptiste Sauvlet, originaire 
de Saint-Lupicin (Manitoba) qui travaillait 


à la cuisine centrale à l'Hospice. Ils se 
sont mariés en mai 1961. 


Ils ont eu trois garçons; Robert né en 
1962, René né en 1963 et Denis né en 
1967. Elle est restée à la maison pour 
prendre soins des enfants. Ils ont habité 
sur la rue Giroux. Son mari étant 
incapable de pourvoir à sa famille, elle 
recevait de l'aide de l'assistance sociale, 
Son mari est décédé en 1975. Elle a vendu 
la maison pour se rapprocher des écoles et 
de son travail. L'assistance sociale 
réclamait 2/3 de cette vente. Ensuite ce 
fut de fréquents déménagements d’un 
appartement à un autre. Elle est retournée 
au Centre Taché comme aide-infirmière 
en 1978. 

En 1980 elle est embauchée à la Casa 
Bonita, résidence des oblats malades et 
retirés. Elle faisait la buanderie. Les prêtres 
ont été très sympathiques avec elle. Rose a 
pris sa retraite après sept ans de travail. 


La mort accidentelle de son fils Robert 
en 1993 fut une grande épreuve. I| 
résidait à Nanaïmo en Colombie- 
Britannique et il avait un fils de 5 mois. 


Depuis 10 ans, Rose habite à l'Accueil 
Colombien. Elle se trouve bien dans cette 
résidence pour personnes âgées. Elle 
s'occupe de la Pastorale. Tous les résidents 
la connaissent et l'apprécient, Rose est 
souvent demandée pour rendre visite à 
ceux et celles qui s'ennuient ou qui ont 
besoin d’un service. 


Elle est membre “Associés des Soeurs 
Grises”. C'est un groupe qui s engage 
dans l'œuvre de Mère Youville, Ils se 
[ENCONtrENt Pour prier EL VENIT EN aide aux 
malades et aux plus démunis de la société. 


Ceci lui tient beaucoup à coeur. 


Rose a toujours eu grande confiance 
en la Providence. Elle n'a jamais vécu 
dans la richesse mais elle s'est amassée une 
richesse spirituelle en étant charitable et 
dévouée envers son prochain. C'est ce qui 
compte pour elle. Quelle bonté ! 

Propos recueillis 


par Hélène Trudel 


SANS FRAIS : 
Télécopieur : 
C.Elec. : 


Si vous avez à retenir les services d'un entrepreneur, 
AVANT de signer toute entente avec un entrepreneur, pre- 


DE LA FAFM 


+ Demandez au moins deux ou trois évaluations écrites. 
L'évaluation devrait être datée et contenir une descrip- 
tion des travaux à faire, le coût total et les coût détaillés 
pour tous les travaux, les dates de commencement et de 
fin des travaux et le mode de paiement. 

e Obtenez des références. Vérifiez ces références. Appelez 3h 
le Better Business Bureau (bureau d'éthique commer- 
ciale) pour connaître la réputation de l'entrepreneur Mh 

e Etudiez l'échéancier des paiements. Ne payez pas à 
l'avance - un versement initial de 10 % est raisonnable. 16h 
Si l'entrepreneur désire recevoir des versements progres- (7 h* 
sifs, aussurez-vous que les travaux cités sont terminés 
AVANT de payer. En vertu de la Loi sur le privilège du 
constructeur, le consommateur peut retenir 7,5 % du 
coût total pendant 40 jours après que la majorité des 
travaux sont effectués. Versez le paiement final seule- 
ment lorsque vous et l'entrepreneur avez conclu que les 
travaux sont terminés et après avoir vérifié, après le 40e 
jour, auprès du Bureau des titres fonciers qu'aucun pri- 
vilège n'a été enregistré. Consultez la Loi sur le privilè- 
ge du constructeur ou votre avocat à ce sujet. 

e Lisez attentivement tout le contrat AVANT de le signer. 
Ne signez pas s'il y a quelque chose que vous ne com- 


àl6h l'église 


18 h 30 


1-800-782-0067 
945-0728 
consumersbureau@cca.gov.mb.ca 


RÉUNION GÉNÉRALE ANNUELLE 


La Fédération des aînés franco-manitobains Inc. (FAFM) 
vous invite à son assemblée générale annuelle 
qui se tiendra le 5 septembre 1997, à Lorette. 


Messe du 20€ anniversaire célébrée à l'église 
de Notre-Dame de Lorette. 
Réunion d’affaires dans la salle paroissiale de 


Bar payant 

Souper de reconnaissance* 

(11 $, taxes incluses) 

Programme de reconnaissance animé par Mon 
Oncle Oscar 


Juge Alfred Monnin 
Madame Jeanne Perreault 
Monsieur André Lécuyer, présidente de l'Assemblée des 
ainé(e)s francophones du Canada 


Florette Vincent-Boulet accompagnée de Simone Gosselin 


Pour plus de renseignements, contacter 
Josée Théberge Desjardins au 235-0670. 
* Veuillez réservez votre repas d'avance AVANT 
le 25 août 1997 auprès de Madame Priscilla Chaudouet 
au 204-878-2758. Libellez votre chèque au Club Les Blés 
d'Or et envoyez à l'adresse suivante : 91, avenue 
Lagimodière, Lorette, MB, ROA OTO,. 


HORAIRE 


Invités : 


Artistes : 


CLUBS AFFILIÉS À LA FAFM (au 
19 juin 1997) 
Abonnez votre Club 
dès maintenant! 
Les abonnements seront acceptés jusqu'au 
5 septembre 1997 
INFOS : 204-235-0670 
1-800-665-4443 


Blés d'Or de Lorette Inc 
Club de l'Amitié (La Broquerie) 
Club d'âge d'or de Saint-Pie (Letellier) 
Club Rendons-nous (Saint-Georges) 
Club La Berceuse (Saint-Malo) 
Club Vive la Joie (W innipeg) 
Le Club des pionniers 
(Saint-Jean Baptiste) 

Club Jovial (Sainte-Anne) 
Club Oasis (Saint-Norbert) 
Club Fort Ellice (Saint-Lazare) 
Club Laurentien (Saint-Laurent) 
Les Feuilles d'Or (Winnipeg) 
Nouveaux Horizons (Laurier) 
Les Rendez-Vous des pionniers 
(Sainte-Agathe) 


COREELEEEEEEEN EEE EEE EEEEELEEIEET) 


MEMBRES INDIVIDUELS 
AFFILIÉS À LA FAFM 


{au 19 juin 1997) 


COTISATION ANNUELLE / 
5$ par membre 


Mme Augustine Abraham 
Mme Thérèse Bazin 
M. Louis Bernardin 
Mme Maria Chaput 
Mlle Jeanne Carrière 

Mme Priscilla Chaudouet 

M. Alfred Champagne 
Mme Jeannette Champagne 
M. Léonard Delorme 

Mme Jeanne E. Mousseau 

M. Charles Emile Roy 
Mme Thérèse Roy 
M. Marcel Fenez 

Mme Corinne L. Fenez 
M. Marcel Fillion 
Mme Juliette Fillion 

M Léo Eillion 

Mme Ste lla Guénette 

M. Armand Guénette 

Mme Christiane Kerbrat 

M. Raynald Labossière 
Mme Hélène Labossière 

Mme Marguerite Le Dorze 
M François Le Dorz 

M Adrien Leclerc 
Mme Eva Leclerc 
M. Henri L'Heureux 
Mme Anna Marie Perrault 
M. Alfred Monnin 
Mme Eliane Nadeau 
Mme Dorothé Normand 
Mme Agnès Rémillard 
Mme Dina Rondeau 
M. Hermand St-Hilaire 
Mme Gracia St-Hilaire 
M. René Toupin 
Mme Hélène Trudel 
M. Florence Vincent 
MERCI! MERCI! MERCI! 


CREER EEEEEEETEEEEEEEEEEEETIIIIIT 


VOYAGES FAFM 


Le Voyage dans les provinces des Maritimes 
est annulé dû au nettoyage de l'inondation, 

Voyage en destination de Gimli via Oak 

Hammock d’une durée d’une journée. 
Diner au Country Inn à Gimli. 

*Départ le 8 juillet 
(1 journée) 
de Deacon's Corner et 
du CCFM à Saint-Boniface 
Coût : 

**45 $(le diner est compris) 
Voyage en destination de Sprucewood via 
Treherne, Holland et Wawanesa, Elm 
Crecks Bob's Wild West. 
*Départ le 12 août 
Retour le 13 août 
Coût : 

130 $ (basé sur occupation double) 

* Pour les heures de départ, de retour et 
autres détails, contactez 
Madame Eliane Nadeau 

au 204-424-5267 
ou Florence Torcutti au 204-424-5421, 
** Taxes incluses si réservé 


AVANT le 30 juin. 


À VOTRE SERVICE 


Appareils 
A PA Provencher 
Appliances 
| APPAREILS 
ELECTROMENAGERS USAGES 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE 


Avocats et notaires, 


MONK, GOODWIN 


+. AVOCATS ET NOTAIRES ++. 


Me LAURENT J. ROY , c.r. 
Me ANTOINE FRÉCHETTE 
Me MICHEL CHARTIER 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


VENTE 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


Laveuses, sécheuses, 
réfrigérateurs et poêles 
avec garantie. 

196, boulevard Provencher 
Tél.: 233-2977 Fax: 231-1921 


CADEAUX, 

à ealiludes LIVRES 
Ça © ET CARTES 
SPIRITUELS 


1510-B, chemin Sainte-Marie 
254-5018 
Heures d'ouverture normales: 
de 9 h 30 à 18 h du lundi au samedi 
Maintenant ouvert le vendredi soir 
jusqu'à 21h. 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Alain J. Hogue 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan TAYLOR ps MCCAFFREY 
Domaines d'expertise: AVOCATS et NOTAIRES 
* préjudices personnels Are L. J. et ts 
+ demandes d'indemnité pour Autopac Winnipeg (Manitoba) R2C 45 
. litiges civil, familial el criminel Tél.: 988-0304 : 1-204-957-5464 (sans frais) 
+ ventes de propriété; hypothèques RE 
+ droit corporatif et commercial Chez Hebert Insurance Agencies à Saint- 
+ testaments et successions Claude, chaque mardi de 9 h à 12h 
Place Provencher Au bureau municipal de La Broquerie 
194, boul. Provencher chaque mercredi de 13 h 30 à 17h 
: j À la Caisse populaire de Saint-Malo, 
237-9600 chaque vendredi de 13 h 30 à 17h 


L'SECURE ÂGE wc 


SERVICES À DOMICILE / HOME SERVICES 


Qualité de vie pour les aîné(e)s 
Paul Filteau-Gobeil, Directeur 
(204) 231-4434 


m e 
ë é HRRIONS 1 + Soins personnels + Entretien 
AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON + Soins des pieds maison el cour 


+ Entretien + Coiffure à 
domestique domicile 


FR 


HQUNET 
Monument. 


Troisième Génération 


Léo V. Teillet, 54.48. 


pièce 302 
— Saint-Boniface (Manitoba) 
M R2H 0G2 
éphone: (204) 958-6850 
élécopieur: (204) 958-6855 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B | 

202, boulevard Provencher A ne ES 

Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 


Télécopieur: 233-9762 


Marc M. Monnin 
J. Guy Joubert 
Avocats et notaires 


360, rue Main, 30° étage 
Winnipeg (Man). R3C 4G1 


l'éléphone: (204) 957-0050 


l'élécopieur: (204) 957-0840 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS. 
G 2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISE 


Marianne Rivoalen 


OPTOMETRISTES PITBLADO & HOSKIN 


avocats et notaires 


Dr Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 


360, rue Main Tél.: 942-0391 
pièce 1900 Ligne directe: 944-2637 
Winnipeg (Man) Fax: (204) 957-1790 
R3C 323 


405, avenue Berträañd 
233-7864 


224-2254 «Au service des Franco- 
is 2090, avenue Corydon Manitobains depuis 1910...» 
889-7408 Rhonda M. Hercus 
WILDER WILDER & LANGTRY 
avocats et notaires GRIMARD 
Dr Keith Mondésir 1500 - Place One Lombard ELECTRIQUE 
Winnipeg (Manitoba) R3B 0X3 Installations résidentielles et 
si Téléphone: (204) 947-1456 commerciales 
Optométriste Télécopieur: (204) 957-1368 Réparations et rénovations 
” 
+ Examen de la vue Appelez Louis au 885-7815 
* Lunettes ajustées pour estimations gratuites. 
-+ Verres de contact SERVICES ee 
201-1555, chemin St-Mary's ® 
Sin Via Dominion 
per HA Ten GS ONE 2 / Window & Door Ltd. 
composez le 255-2459. ; RD RE 267 _. 
, Fo SR Le FABRICANT DE FENÊTRES 
_ ET DE PORTES 
+ CONCEPTION GRAPHIQUE a Fenêtres Fe pe bois 
+ TYPOGRAPHIE écolsoniss 
DR Ooie THERRIAULT, MN ES ! course 
optométriste + IMPRIMERIE CL à bascules 
n vinyle, en bois + en vinyle (PVC) 
EXAMEN DE LA TÉLÉPHONE (204) 989-5252 jh JE PLL A 
VUS UE (204) 957-1735 se Portes 
(adulte et enfant) e & + d'acier isolées 
pee VERRES DE CONTACT SERVICE ET QUALITÉ + de patio + Doubies 
e contre-porte en bois UE 
WESTWOOD OPTICAL . en aluminium 
321 ® avenue Portage MU cs 
89-7298 C. 1 espace Claude Fiola 
et HA 7 
v est à voire Membre de 


PoLo Park VISION CENTRE 
774-4111 


B 987-8782 
0-10 FAX 334-4984 
Bureau 1948, rue Main 


disposition! 
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AVOCATS-NOTAIRES _ SERVICES COMPTABLES AGRÉÉS 


Couture | Séries or ataires 
Forest | 
Cadieux | Associés André G. Couture, c.a. 


Raymond A. Cadieux, f.c.a. 


Coo ers | Gérard H. Rodrigue, c.a 
| &Lybrand 


Expert-conseil Gabriel J. Forest, f.c.a 


Offrant une gamme complète de services | 
professionnels aux particuliers et aux entreprises 


| 2300, édifice Richardson, 1, place Lombard | « 2 © 

| Winnipeg (Manitoba) R3B 0X6 Le savoir-faire 
| Téléphone (204) 956-0550 P* 

| Télécopieur (204) 944-1020 en affai res 


ASSUREURS 


SABOURIN LTD, 


195, boulevard Provencher 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 

Pour tout service 
d'assurance! 
Joel Desauliniers 

Janet Sabourin-Gatin 

Donald Normandeau 

Brigitte Normandeau 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


ANA € 


SERVICE COMPLET 


MAURICE E, 


233-7351 


ASSURANCES DE 


TOUS GENRES 


Feu - Vie « Maladie « RRSP 
Assurance voyage - Ferme 


- | D’'ASSURANCES 
s | 1065, boulevard Autumnwood 
est à voire | 987-8060 


disposition! | ENSRER 


SE J 


US A OT Tele ele en Me ie ee 


Au Manitoba Ailleurs Aux E.-U. 
au Canada et outre-mer 
1 an 28, 5050) 32,10$ 0 12560 
y 2 ans 51,30 50 58,85 $ [J 250 $ 0) 
| 
Nom: 
I PARA ÿ rs in NE Le 
Hate [ET Ve ER CE PRÉC CAPOT UE Rs 
| 


L 
LIBE E de poste au nom de La Liberté. 
RT Adressez votre enveloppe à: 
; La Liberté 
Vi MasterCard tée: 
isa & ard acceptées CP 190 


Abonnez-vous à 


LA 4 
LIBERTE 
et obtenez 


GRATUITEMENT 


‘ Se. 
| 


un laissez-passer familial L'annuaire des services 
(2 adultes, 2 enfants) en français 1997 
au marais Oak Hammock 
Valide pour les nouveaux abonnements seulement. 
Écrivez votre chèque ou mandat 


ci 


Options offertes Saint-Boniface, (Manitoba) R2H 3B4 


